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Dziękujemy za wybór tego produktu.

Niniejsza instrukcja obsługi zawiera ważne informacje dotyczące bezpieczeństwa oraz 
instrukcje obsługi i konserwacji urządzenia.

Przed użyciem urządzenia należy zapoznać się z instrukcją obsługi i zachować ją do 
wykorzystania w przyszłości

Symbol Typ Znaczenie

OSTRZEŻENIE Ryzyko poważnych obrażeń lub śmierci

RYZYKO PORAŻENIA  
PRĄDEM ELEKTRYCZNYM

Ryzyko dotyczące niebezpiecznego napięcia

POŻAR Ostrzeżenie; ryzyko pożaru / materiały łatwopalne

PRZESTROGA Ryzyko urazu lub uszkodzenia mienia

WAŻNE / UWAGA Prawidłowe korzystanie z systemu
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1. INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

•	 Nie ustawiać pralki na dywanie ani na podłożu, które uniemożliwiałoby wentylację jej podstawy.

•	 Urządzenie to nie jest przeznaczone do obsługi przez osoby (w tym dzieci) z ograniczoną 
sprawnością fizyczną, sensoryczną lub umysłową bądź bez odpowiedniego doświadczenia 
i umiejętności, o ile nie zapewni się im nadzoru lub instrukcji jego użytkowania ze strony osoby 
odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo.

•	 Dzieci w wieku poniżej 3 lat nie mogą przebywać w pobliżu urządzenia, chyba że znajdują się pod 
nadzorem.

•	 W przypadku uszkodzenia przewodu zasilającego, należy się skontaktować z najbliższym 
autoryzowanym centrum serwisowym, aby ten przewód wymienić.

•	 Przyłączając pralkę do dopływu wody, należy używać wyłącznie nowego węża dopływu wody 
dostarczonego wraz z urządzeniem. Nie wolno używać starych, używanych ani uszkodzonych węży 
dopływu wody.

•	 Dzieci nie powinny się bawić tym urządzeniem. Nie należy powierzać czyszczenia i konserwacji 
dzieciom bez nadzoru.

Należy dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi.

Pralka jest przeznaczona wyłącznie do użytku domowego.  
Używanie jej w celach komercyjnych może skutkować utratą gwarancji.

Niniejsza instrukcja nie została przygotowana jedynie dla tego modelu, zatem urządzenie 
może nie mieć niektórych opisanych w niej funkcji. Z tego powodu ważne jest, aby podczas 
czytania tej instrukcji zwracać szczególną uwagę na wszelkie cyfry.

 UWAGA: Niniejszą instrukcję obsługi w formie elektronicznej można uzyskać pod adresem: 
washingmachine@standardtest.info. W wiadomości e-mail proszę podać nazwę modelu i numer 
seryjny (20 cyfr), które można znaleźć na drzwiczkach urządzenia.w pobliże urządzenia, jeśli nie 
znajdują się one pod stałym nadzorem.

Napięcie zasilania / częstotliwość (220–240) V~/50Hz

Całkowite natężenie prądu (A) 10

Ciśnienie wody (MPa) Maksymalnie 1 Mpa / minimalnie 0,1 Mpa

Moc całkowita (W) 2200

Maksymalna pojemność prania (suchy wsad) (kg) 10
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•	 Do działania urządzenia wymagana jest temperatura otoczenia 15–25°C.

•	 Przy temperaturze poniżej 0°C węże mogą pękać lub karta elektroniczna może nie działać 
prawidłowo.

•	 Należy się upewnić, że w odzieży załadowanej do pralki nie znajdują się obce przedmioty, takie jak 
gwoździe, druty, zapalniczki i monety.

•	 W przypadku pierwszego prania zalecane jest, aby wybrać program Bawełna 90˚ bez rzeczy 
do prania i napełnić do połowy przegrodę II szuflady na detergent odpowiednim środkiem 
piorącym.

•	 Na detergencie i środkach zmiękczających wystawionych przez długi czas na działanie powietrza 
może się gromadzić osad. Środek zmiękczający lub detergent umieszczać w szufladzie tylko na 
początku każdego prania.

•	 Jeżeli pralka nie będzie używana przez dłuższy czas, należy wyjąć wtyczkę z gniazdka i zakręcić 
dopływ wody. Zalecamy również pozostawienie otwartych drzwiczek, aby zapobiec gromadzeniu 
się wilgoci wewnątrz pralki.

•	 W pralce może się znajdować niewielka ilość wody nagromadzona w wyniku kontroli jakości 
przeprowadzanej w trakcie produkcji. Nie wpłynie to na działanie pralki.

•	 Opakowanie pralki może stwarzać zagrożenie dla dzieci. Nie należy pozwalać dzieciom bawić się 
opakowaniem lub małymi częściami pralki.

•	 Przechowywać materiały opakowaniowe w miejscu niedostępnym dla dzieci lub należycie je 
zutylizować. 

•	 Programów do prania wstępnego używać tylko w przypadku mocnych zabrudzeń.

 Nigdy nie otwierać szuflady na detergenty podczas pracy urządzenia
•	 W przypadku awarii odłączyć pralkę od zasilania elektrycznego i wyłączyć dopływ wody. Nie 

podejmować próby naprawy. Zawsze należy się skontaktować z autoryzowanym przedstawicielem 
serwisowym.

•	 Nie przekraczać maksymalnego obciążenia dla wybranego programu prania. Nigdy nie otwierać 
na siłę drzwiczek podczas pracy urządzenia.

•	 Pranie zabrudzone mąką może uszkodzić pralkę.
•	 Należy przestrzegać instrukcji producenta dotyczących używania środków do płukania tkanin lub 

podobnych produktów używanych do prania.
•	 Należy się upewnić, że drzwiczki pralki nie są blokowane i można je całkowicie otworzyć.

Urządzenie należy zamontować w miejscu, które może być w pełni wentylowane i najlepiej ze stałą 
cyrkulacją powietrza.

1.1 Ogólne ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa
PL EN CZ SK
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Drzwiczki pozostają zamknięte podczas pracy urządzenia, przerwy 
w dopływie prądu lub gdy program nie został jeszcze zakończony.
Aby otworzyć drzwiczki:
1.	Wyłączyć urządzenie. Wyjąć wtyczkę z gniazdka.
2.	Odpompować brudną wodę według instrukcji czyszczenia sekcji 

filtra pompy przedstawionych.
3.	Za pomocą narzędzia pociągnąć mechanizm otwierania 

awaryjnego i jednocześnie pociągnąć drzwiczki.
4.	Drzwiczki: pociągnąć dźwignię otwierania awaryjnego do pozycji 

otwartej po ponownym zamknięciu, jeżeli drzwi pozostają zablokowane.

Podczas pracy pralki nie dotykać węża odpływowego ani odpompowywanej wody.  
Wysokie temperatury stwarzają ryzyko poparzenia.

•	 Przed umieszczeniem węża odpływowego w zlewie sprawdzić prędkość przepływu wody.
•	 Należy podjąć odpowiednie środki, aby zapobiec wysunięciu się węża.
•	 Przepływ wody może spowodować wyrwanie węża, jeżeli nie jest on poprawnie zabezpieczony. 

Należy się upewnić, że korek w zlewie nie blokuje otworu odpływowego.

•	 W pobliżu pralki nie wolno przechowywać łatwopalnych płynów.
•	 Siarka w zmywaczach do farb może powodować korozję. Nigdy nie używać w pralce materiałów do 

zmywania farb.
•	 Nigdy nie używać w pralce materiałów zawierających rozpuszczalniki.
•	 Należy się upewnić, że w odzieży załadowanej do pralki nie znajdują się obce przedmioty, takie jak 

gwoździe, druty, zapalniczki i monety.

 Należy przeczytać te ostrzeżenia. Aby ochronić siebie i innych przed zagrożeniami 
i obrażeniami śmiertelnymi, należy przestrzegać podanych zaleceń.

Funkcja awaryjnego otwierania drzwiczek

 RYZYKO POPARZEŃ

 RYZYKO ZALANIA

 ZAGROŻENIE POŻAREM

  RYZYKO ŚMIERCI SPOWODOWANE PRĄDEM
•	 Nie podłączać pralki do zasilania elektrycznego za pomocą przedłużacza.
•	 Nie wkładać uszkodzonej wtyczki do gniazdka.
•	 Nigdy nie wyjmować wtyczki z gniazdka, ciągnąc za kabel. Zawsze trzymać wtyczkę.
•	 Nigdy nie dotykać kabla zasilającego / wtyczki mokrymi dłońmi, ponieważ może to spowodować 

zwarcie lub porażenie prądem.
•	 Nie dotykać pralki mokrymi dłońmi lub stopami.
•	 Uszkodzony przewód zasilający lub uszkodzona wtyczka może być przyczyną pożaru bądź porażenia 

prądem. W przypadku ich uszkodzenia wymianę powinien przeprowadzić wykwalifikowany personel.
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•	 Nie wolno wspinać się na pralkę.
•	 Upewnić się, że węże i kable nie stwarzają zagrożenia.
•	 Nie przewracać pralki do góry nogami lub na bok.
•	 Nie podnosić pralki, trzymając za drzwiczki lub szufladę na detergenty.

•	 Nie należy pozostawiać dzieci w pobliżu pralki bez nadzoru. Dzieci mogą zamknąć się w pralce, co 
stwarza ryzyko śmierci.

•	 Nie pozwalać dzieciom dotykać szklanych drzwiczek podczas prania. Powierzchnia się nagrzewa 
i może spowodować uszkodzenie skóry.

•	 Materiały opakowaniowe przechowywać z dala od dzieci.
•	 Spożycie detergentu i środków czyszczących bądź ich kontakt ze skórą lub oczami może 

spowodować zatrucie i podrażnienie. Środki czyszczące przechowywać poza zasięgiem dzieci.

 RYZYKO UPADKU I OBRAŻEŃ

 BEZPIECZEŃSTWO DZIECI

 PRALKA MUSI BYĆ PRZENOSZONA PRZEZ PRZYNAJMNIEJ 2 OSOBY

•	 Przed zainstalowaniem sprawdzić opakowanie pralki, a po zdjęciu opakowania jej powierzchnię. 
Nie używać pralki w przypadku stwierdzenia uszkodzenia lub otwartego opakowania.

•	 Pralkę może zamontować tylko autoryzowany przedstawiciel serwisowy. Instalacja przez osobę 
inną niż autoryzowany przedstawiciel może spowodować utratę gwarancji.

•	 Urządzenie może być używane przez dzieci w wieku 8 lat i starsze oraz osoby o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, czuciowych lub umysłowych bądź nieposiadające wiedzy lub 
doświadczenia, jeśli są pod nadzorem bądź poinstruowano je w zakresie użytkowania tego 
urządzenia w sposób bezpieczny i rozumieją związane z tym zagrożenia. Dzieci nie powinny bawić 
się tym urządzeniem. Dzieciom bez nadzoru nie należy powierzać czyszczenia i konserwacji.

•	 Pralki używać tylko do prania rzeczy oznaczonych przez producenta jako odpowiednie.

•	 Przed użyciem pralki usunąć z niej 4 śruby transportowe i gumowe elementy dystansowe. 
Jeżeli śruby nie zostaną usunięte, mogą spowodować silne drgania, hałas i nieprawidłowe 
działanie oraz utratę gwarancji.

•	 Gwarancja nie pokrywa uszkodzeń spowodowanych działaniem czynników zewnętrznych, takich 
jak pożar, zalanie i inne źródła uszkodzenia.

•	 Nie wyrzucać niniejszej instrukcji; przechowywać ją do późniejszego użycia i przekazać 
następnemu właścicielowi.

1.2 Podczas użytkowania

 UWAGA: Specyfikacje urządzenia mogą się różnić w zależności od zakupionego produktu.

Wymiana paska napędowego – tylko przez autoryzowany serwis.
Należy używać wyłącznie oryginalnego paska zapasowego.

PL EN CZ SK
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Materiały opakowaniowe chronią pralkę przed uszkodzeniami, które mogą wystąpić podczas 
transportu. Materiały opakowaniowe są przyjazne dla środowiska, ponieważ nadają się do 
recyklingu. Zastosowanie materiału pochodzącego z recyklingu zmniejsza zużycie surowców 
i produkcję odpadów.

Kilka ważnych informacji, aby jak najlepiej korzystać z urządzenia:

•	 Nie przekraczać maksymalnego obciążenia dla wybranego programu prania. Umożliwi to pracę 
w trybie oszczędzania energii.

•	 Nie używać funkcji prania wstępnego do lekkich zabrudzeń. Umożliwi to oszczędność zużywanej 
energii i wody.

Oświadczamy, że nasze produkty spełniają wymagania odpowiednich dyrektyw, decyzji i regulacji Unii 
Europejskiej oraz wymagania określone w wymienionych normach. Urządzenie to zaprojektowano 
wyłącznie do gotowania w domu. Wszelkie inne użycie (np. ogrzewanie pomieszczeń) jest niewłaściwe 
i niebezpieczne. 

Symbol na wyrobie lub opakowaniu oznacza, że wyrób ten nie może być traktowany jako odpad 
komunalny. Zamiast tego powinien zostać przekazany do odpowiedniego punktu zbiórki zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego. Zapewniając prawidłowe złomowanie tego wyrobu, przyczynisz się 
do zapobiegania potencjalnym negatywnym konsekwencjom jego niewłaściwej utylizacji dla środowiska 
naturalnego i zdrowia ludzi. Aby uzyskać więcej szczegółowych informacji na temat odzysku surowców 
wtórnych z tego wyrobu, należy się skontaktować z odpowiednim urzędem miasta, zakładem gospodarki 
odpadami lub sklepem, w którym zakupiono ten wyrób.

1.3 Opakowanie i ochrona środowiska

1.4 Informacje dotyczące oszczędności

Deklaracja zgodności CE

Utylizacja starej pralki

Utylizacja materiałów opakowaniowych
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2. SPECYFIKACJE TECHNICZNE

2.2 Specyfikacje techniczne

2.1 Wygląd ogólny

Wykaz elementów

1.	 Wyświetlacz elektroniczny
2.	 Pokrętło programów
3.	 Podajnik górny 

4.	 Szuflada na detergenty
5.	 Bęben
6.	 Pokrywa pompy filtra 

7.	 Zawór wlotu wody
8.	 Kabel zasilający
9.	 Wąż odpływowy
10.	Śruby transportowe

1 723

4
8

95

6

10

10

10

10

Napięcie zasilania / częstotliwość (V/Hz) (220–240) V~/50Hz

Całkowite natężenie prądu (A) 10

Ciśnienie wody (MPa) Maksymalnie 1 Mpa / minimalnie 0,1 Mpa

Moc całkowita (W) 2200

Maksymalna pojemność suchego prania (kg) 10

Obroty wirowania (obr./min) 1400

Liczba programów 15

Wymiary (mm): Wysokość x Szerokość x Głębokość 845 x 597 x 582

Pobór mocy po wyłączeniu 0,5 W

Pobór mocy w trybie włączonym / czas przełączenia na tryb włączony 1 W / Nd.

Zużycie energii w trybie gotowości do pracy po połączeniu z siecią (Wi-Fi) / Czas 
przełączenia na tryb gotowości do pracy po połączeniu z siecią (Wi-Fi)

2 W / 15 min.

PL EN CZ SK
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1.	Przed użyciem pralki usunąć z niej 4 śruby transportowe i gumowe elementy dystansowe. 
Jeżeli śruby nie zostaną usunięte, mogą spowodować silne drgania, hałas i nieprawidłowe 
działanie oraz utratę gwarancji.

2.	Poluzować śruby transportowe, obracając je za pomocą odpowiedniego klucza przeciwnie do 
ruchu wskazówek zegara.

3.	Prostym pociągnięciem wyjąć śruby transportowe.

4.	Włożyć plastikowe zaślepki dostarczone w torbie z akcesoriami w otwory pozostałe po 
usuniętych śrubach transportowych. Śruby transportowe należy przechować do późniejszego 
użycia.

1.	Nie instalować urządzenia na powierzchni (np. dywan), która mogłaby uniemożliwić wentylację 
u podstawy. 
 
- Aby zapewnić cichą i wolną od drgań pracę pralki, należy ją zamontować na stabilnej powierzchni. 
- Pralkę można wypoziomować za pomocą regulowanych nóżek. 
- Poluzować plastikowe nakrętki blokujące.

3. INSTALACJA
3.1 Usuwanie śrub transportowych

3.2 Regulacja nóżek / regulacja regulowanych stojaków

X4 X4

X4

1

1 2 3

2 3 4

 UWAGA: Śruby transportowe należy usunąć przed pierwszym uruchomieniem pralki. Usterki 
powstałe w wyniku pracy maszyny z zamontowanymi śrubami transportowymi nie wchodzą w zakres 
gwarancji.

X4
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•	 Pralka wymaga zasilania sieciowego 220–240 V, 50 .

•	 Kabel zasilania pralki został wyposażony we wtyczkę uziemiającą. Wtyczkę zawsze należy 
wkładać do uziemionego gniazdka o natężeniu 10 amperów.

•	 W przypadku braku odpowiedniego gniazdka i zgodnego z nim bezpiecznika należy się 
upewnić, że prace są wykonywane przez wykwalifikowanego elektryka.

•	 Nie ponosimy odpowiedzialności za uszkodzenia powstałe w wyniku użycia nieuziemionego 
sprzętu.

2.	Aby zwiększyć wysokość pralki, należy obrócić nóżki zgodnie z ruchem wskazówek zegara.  
Aby zmniejszyć wysokość pralki, należy obrócić nóżki przeciwnie do ruchu wskazówek zegara. 
 
- �Po wypoziomowaniu pralki dokręcić nakrętki blokujące, obracając je zgodnie z ruchem wskazówek 

zegara.

3.	W celu wypoziomowania nigdy nie należy podkładać pod pralkę kartonu, drewna i tym podobnych 
materiałów.  
 
- �Podczas czyszczenia podłoża, na którym znajduje się pralka, należy uważać, aby nie odchylić 

maszyny z poziomu.

3.3 Podłączanie do zasilania

 UWAGA: Używanie pralki przy niskim napięciu może spowodować skrócenie okresu jej 
eksploatacji i ograniczenie wydajności.

PL EN CZ SK
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3.4 Podłączanie węża dopływu wody

1.	Pralka może posiadać pojedyncze podłączenie dopływu wody (zimnej) lub podwójne (gorącej i zimnej) 
w zależności od specyfikacji urządzenia. Wąż z białą osłoną należy podłączyć do dopływu zimnej 
wody, a z czerwoną do dopływu gorącej wody (jeżeli jest dostępny). 
 
- �Aby zapobiec przeciekom wody na złączach, do opakowania z wężem dołącza się 1 nakrętkę lub 

2 (w zależności od specyfikacji maszyny). Zamocować te nakrętki na końcach węża dopływu wody 
podłączonego do źródła wody.

2.	Podłączyć nowe węże doprowadzające wodę do gwintowanego kranu ¾″. 
 
- �Podłączyć końcówkę z białą osłoną węża dopływu wody do białego zaworu dopływu wody 

znajdującego się z tyłu pralki, a końcówkę z czerwoną osłoną węża dopływu wody do czerwonego 
zaworu dopływu wody (jeżeli jest dostępny).

    - �Dokręcić połączenia ręcznie. W przypadku wątpliwości należy się skonsultować z wykwalifikowanym 
hydraulikiem.

    - �Przepływ wody o ciśnieniu 0,1–1 MPa umożliwia pralce pracę z optymalną wydajnością (ciśnienie  
0,1 MPa oznacza, że przez całkowicie otwarty kran przepłynie ponad 8 litrów wody na minutę).

3.	Po wykonaniu wszystkich podłączeń ostrożnie odkręcić dopływ wody i sprawdzić pod kątem 
przeciekania.

4.	Upewnić się, że nowe węże doprowadzające wodę nie są zablokowane, skręcone, wygięte, 
pofałdowane lub zgniecione.  
 
- Jeżeli pralka ma podłączenie dopływu gorącej wody, jej temperatura nie powinna przekraczać 70°C.

1 2 3 4

 UWAGA: Pralka musi być podłączona do dopływu wody tylko przy użyciu dostarczonego nowego 
węża napełniającego. Nie można użyć ponownie starych węży.
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3.5 Podłączenie odprowadzania wody

4.1 Szuflada na detergenty

•	 Używając dodatkowego sprzętu, podłączyć wąż odpływowy do pionu 
wodnego lub do wylotu kolanka zlewu domowego.

•	 Nigdy nie próbować przedłużać węża odpływowego.

•	 Nie wkładać węża odpływowego pralki do pojemnika, wiadra lub wanny.

•	 Upewnić się, że wąż odpływowy nie jest zgięty, odkształcony, zgnieciony 
lub rozciągnięty.

•	 Wąż odpływowy musi zostać zainstalowany na maksymalnej wysokość 
100 cm od ziemi.

4. PRZEGLĄD PANELU STEROWANIA

1.	 Szuflada na detergenty
2.	 Pokrętło programów
3.	 Wyświetlacz elektroniczny

1.	 Pojemnik na detergenty w proszku(*)
2.	 Pojemnik na środek zmiękczający (automatyczne dozowanie)
3.	 Pojemnik na płynny detergent (automatyczne dozowanie)

1

1
2

3

2 3

PL EN CZ SK
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Jeśli chcesz użyć detergentu w proszku 
do cyklu prania, proszę wyłączyć funkcję 
automatycznego dozowania i użyć przegrody 
na detergenty.

Tylko substancje takie jak zmiękczacz do tkanin 
mogą być używane w tym dozowniku (należy 
przestrzegać ilości i typu zgodnie z rekomendacją 
producenta). Czasem na tym dozowniku może 
pozostać zmiękczacz tkanin użyty do prania. 
Wynika to z tego, że zmiękczacz tkanin nie jest 
substancją płynną. Wskazane jest używanie 
płynnych zmiękczaczy tkanin, mających 
niższą lepkość lub używanie zmiękczacza po 
rozcieńczeniu.

Jeśli nie życzysz sobie korzystać z przegrody na zmiękczacz: powinieneś zdezaktywować 
wybór zmiękczacza.

Jeśli naciśniesz klawisz dozowania zmiękczacza raz, funkcja zmiękczacza (automatyczne 
dozowanie) zostanie wyłączona.

Jeśli chcesz użyć funkcji zmiękczacza,

Jeśli naciśniesz klawisz dozowania zmiękczacza drugi raz, włącza się LED trzeciego poziomu 
zmiękczacza (automatyczne dozowanie), wskazując, że funkcja zmiękczacza (automatyczne 
dozowanie)  jest włączona.

4.2 Działy

Przegroda na detergenty

Zmiękczacz tkanin, krochmal do tkanin, dozownik detergentu

 UWAGA: Funkcja dozowania zmiękczacza jest włączona kiedy włączysz pralkę.
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Użycie płynnego detergentu (automatyczne 
dozowanie) jest aktywowane w Twojej pralce 
domyślnie. Tylko płynny detergent może być 
używany w tej przegrodzie.

Jeśli chcesz użyć przegrody na detergent w proszku: Powinieneś dezaktywować funkcję 
płynnego detergentu (automatyczne dozowanie).

Jeśli naciśniesz klawisz dozowania zmiękczacza raz, funkcja zmiękczacza (automatyczne 
dozowanie) zostanie wyłączona.

Wskaźniki poziomu zmiękczacza:

 wysoki poziom

 średni poziom

 niski poziom

Po włączeniu funkcji dozowania zmiękczacza (automatyczne dozowanie), każde naciśnięcie 
klawisza dozowania zmiękczacza pozwoli wybrać, odpowiednio, poziom , poziom 3, 
poziom 2,  poziom 1 i .

Przegroda na płynny detergent (automatyczne dozowanie)

 UWAGA: Wybór poziomu dla zmiękczacza powinien być dokonany przed rozpoczęciem 
programu; nie można wybrać poziomu zmiękczacza po tym jak program się rozpoczął.

 UWAGA: Funkcja dozowania zmiękczacza jest włączona kiedy włączysz pralkę.

 OSTRZEŻENIE: Kiedy poziom zmiękczacza jest niski, LED zmiękczacza będzie mrugał i Twoja 
pralka wyemituje ostrzeżenie.

PL EN CZ SK
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 UWAGA: Kiedy funkcja płynnego detergentu (automatyczne dozowanie) jest wyłączona, musisz 
używać detergentu w proszku do cyklów prania. Żeby to zrobić, powinieneś włożyć detergent do 
przegrody na detergent w proszku.

 UWAGA: Poziom płynnego detergentu (automatyczne dozowanie) powinien być wybrany 
według poziomu zabrudzenia prania.

 UWAGA: Wybór poziomu dla zmiękczacza powinien być dokonany przed rozpoczęciem 
programu; nie można wybrać poziomu zmiękczacza po tym jak program się rozpoczął.

Jeśli chcesz użyć płynnego detergentu (automatyczne dozowanie) do cyklu prania,

Jeśli naciśniesz klawisz dozowania zmiękczacza drugi raz, włącza się LED trzeciego poziomu 
zmiękczacza (automatyczne dozowanie) , wskazując, że funkcja zmiękczacza (automatyczne 
dozowanie) jest włączona.

Wskaźniki poziomu Płynnego Detergentu:

 wysoki poziom

 średni poziom

 niski poziom

Po włączeniu funkcji dozowania zmiękczacza (automatyczne dozowanie), każde naciśnięcie 
klawisza dozowania zmiękczacza pozwoli wybrać, odpowiednio, poziom , poziom 3, 
poziom 2,  poziom 1 i .

 OSTRZEŻENIE: Kiedy poziom detergentu jest niski, LED pod klawiszem dozowania detergentu 
będzie mrugało i Twoja pralka wyemituje ostrzeżenie.
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 OSTRZEŻENIE: Szuflada nie powinna być otwarta gdy produkt pracuje

 OSTRZEŻENIE: Przed przeprowadzeniem tych procesów, upewnij się, że usuwasz szufladę na 
detergent z pralki.

 OSTRZEŻENIE: Jeśli dodałeś detergent, lecz pralka tego nie wyczuwa, może być wyschnięty 
detergent wewnątrz zbiornika, uniemożliwiający prawidłowe funkcjonowanie mechanizmu 
dozowania. Wyczyść szufladę.

4.3 Ostrzeżenia dla Systemu Automatycznego Dozowania Detergentu

Informacja dotycząca użycia detergentu

Gdy produkt jest płynny

Szuflada na detergent

1.	Nie mieszać detergentów różnych marek.

2.	Nie mieszać detergentu i zmiękczacza.

3.	Przy zmienianiu detergentu upewnij się, że wyczyściłeś zbiorniki przegrody na detergent.

4.	Nie używać żadnego detergentu, na którym jest warstwa ani który zaczął się zbrylać.

5.	Nie używać wybielacza ani produktów zawierających rozpuszczalniki.

6.	Używając skoncentrowanego detergentu, rozcieńczyć go w niewielkiej ilości wody, by zapobiec 
zablokowaniu zbiorników szuflady.

1.	Nie zostawiaj nakrywek zbiorników otwartymi, by zapobiec wyschnięciu detergentu wewnątrz.

2.	Po dodaniu detergentu lub gdy produkt jest płynny, upewnij się, że szuflada jest odpowiednio 
zamknięta. W przeciwnym razie, produkt może nie być w stanie używać detergentu odpowiednio.

1.	Kiedy wyjmujesz szufladę, upewnij się, że jest pusta. W przeciwnym razie, możesz wlać do niej 
detergent.

2.	Wyjmowanie szuflady na detergenty: 
• Nie ciągnąć pralki. 
• Nie ruszać pralki. 
• Nie opierać się na pralce ani nie przechylać jej.

PL EN CZ SK
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4.4 Pokrętło programów

4.5 Wyświetlacz elektroniczny

Aby wybrać żądany program, należy obracać pokrętło albo zgodnie z ruchem wskazówek zegara, albo 
przeciwnie do ruchu wskazówek zegara, aż znacznik.

Upewnij się, że znacznik programu jest ustawiony dokładnie na żądanym programie. 

1.	 Dodatkowa funkcja: opóźnienie startu
2.	 Wybór Dozowania Detergentu
3.	 Wybór Dozowania Zmiękczacza
4.	 Wybór temperatury prania
5.	 Wybór prędkości wirowania

6.	 Opcje
7.	 Eco/Quick (dodatkowa funkcja Eco i Quick Wash)
8.	 Przycisk start/pauza
9.	 Pasek wydajności energii/wody

1

9 8

2 3 4 5 6 7
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1 2 3 4 5 6 7

5.1 Przygotowanie prania

5. UŻYTKOWANIE PRALKI

DGV
DSH

DG
VDS

1.	Należy postępować zgodnie z instrukcjami podanymi na etykietach odzieży. 
 
Podzielić pranie według typu (bawełna, syntetyki, tkaniny delikatne, wełna itp.), temperatury prania 
(zimna woda, 30°, 40°, 60°, 90°) i stopnia zabrudzenia (lekko zabrudzone, zabrudzone, mocno 
zabrudzone).

2.	Nigdy nie prać razem kolorowego i białego prania. Ciemne wyroby tekstylne mogą zawierać nadmiar 
barwnika i należy je uprać kilka razy oddzielnie.

3.	Upewnić się, że w rzeczach do prania lub w kieszeniach nie znajdują się materiały metalowe; jeżeli tak, 
należy je wyjąć.

4.	Zasunąć suwaki i zapiąć wszelkie haftki.

5.	Zdjąć metalowe lub plastikowe zaczepy zasłon bądź umieścić je w siateczce do prania lub woreczku.

6.	Wyroby tekstylne, takie jak spodnie, wyroby z dzianiny, koszulki i bluzy, przewrócić na drugą stronę.

7.	Skarpetki, chusteczki do nosa i inne małe tkaniny prać w siateczkach do prania.

 PRZESTROGA: Jakiekolwiek awarie wynikające z obcych materiałów uszkadzających pralkę 
nie są objęte gwarancją.

Można wybielać Nie wybielać Zwykłe pranie
Maksymalna 
temperatura 

prasowania to 150°C

Maksymalna 
temperatura 

prasowania to 200°C

Nie prasować
Cn do czyszczenia  

na sucho
Nie czyścić na sucho Suszyć na płasko

Suszenie bez 
wyżymania

Powiesić do 
wyschnięcia

Nie suszyć w suszarce

F
Dozwolone jest 

czyszczenie na sucho 
w oleju napędowym, 

czystym alkoholu i 
czynniku R113

P
Perchloroetylen R11, 

R13, ropa naftowa

A
Perchloroetylen R11, 
R113, olej napędowy

PL EN CZ SK
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5.2 Wkładanie prania do pralki

•	 Otworzyć drzwiczki pralki.

•	 Rozłożyć pranie w pralce równomiernie.

•	 Każdą rzecz do prania wkładać osobno.

•	 Sprawdzić, czy między gumową uszczelką a drzwiczkami nie znajdują się żadne rzeczy z prania.

•	 Delikatnie popchnąć drzwiczki, aż się zatrzasną z kliknięciem.

•	 Upewnić się, że drzwiczki są całkowicie zamknięte, w przeciwnym razie program się nie uruchomi.

 UWAGA: Uważać, aby nie przekroczyć maksymalnego obciążenia bębna – pranie nie przyniesie 
zadowalającego rezultatu i spowoduje to zagniecenia. Informacje o ładowności znajdują się w 
tabelach programów prania. Poniższa tabela przedstawia przybliżone ciężary typowych rzeczy do 
prania:

TYP PRANIA CIĘŻAR (g)

Ręcznik 200

Ściereczka 500

Szlafrok 1200

Poszwa na kołdrę 700

Poszewka na poduszkę 200

Bielizna 100

Obrus 250
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5.3 Obsługa pralki

5.4 Wybór programów

5.5 System wykrywania połowy wsadu

1 2

1.	Podłączyć wtyczkę pralki do zasilania.

2.	Włączyć dopływ wody.

3.	Otworzyć drzwiczki pralki.

4.	Rozłożyć pranie w pralce równomiernie.

5.	Delikatnie popchnąć drzwiczki, aż się zatrzasną z kliknięciem.

Za pomocą tabeli programów wybrać najbardziej odpowiedni program do prania.

Pralka jest wyposażona w system wykrywania połowy wsadu.

Po włożeniu do pralki mniej niż połowy maksymalnego wsadu prania, automatycznie ustawi ona funkcję 
połowy wsadu, niezależnie od wybranego programu. Oznacza to, że pranie na wybranym programie 
będzie krótsze oraz spowoduje zużycie mniejszej ilości wody i energii.

(*) Zależnie od modelu

PL EN CZ SK
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5.6 Ustawienia zdalnego dostępu (przegląd aplikacji na Androida i iOS)

Ustawienie zdalnego dostępu pozwala na połączenie pralki z urządzeniami inteligentnymi (tablet, 
smartfon, itp.) i zdalne sterowanie nią. Dostęp będzie możliwy za pośrednictwem Wi-Fi lub połączenia 
mobilnego z aplikacją, którą można pobrać na tablet lub smartfon.

Aby włączyć Wi-Fi:

1.	Naciśnij i przytrzymaj przez 3 sekundy jednocześnie przyciski ustawiania temperatury i wirowania. 
 
 
 
 
 
 
 
 

2.	Po włączeniu modułu Wi-Fi na wyświetlaczu przez 3 sekundy będzie widoczny komunikat „ON”.

3.	Aby połączyć się z siecią Wi-Fi i umożliwić zdalny dostęp, przejdź do sklepu z aplikacjami dla systemu 
Android lub iOS i pobierz na swój tablet lub telefon komórkowy aplikację o nazwie „Veezy”. Następnie 
postępuj zgodnie z instrukcjami wyświetlanymi na ekranie, aby nawiązać połączenie.

 UWAGA: Wystarczy raz zarejestrować produkt w sieci Wi- Fi. Postępuj zgodnie z instrukcjami 
wyświetlanymi na ekranie „Veezy”, aby połączyć się z siecią Wi-Fi.
Przed każdym użyciem należy jednocześnie nacisnąć i przytrzymać przez 3 sekundy przyciski 
ustawiania temperatury i wirowania, aby umożliwić zdalny dostęp. Aby wyłączyć zdalny dostęp, 
naciśnij i przytrzymaj te same przyciski przez 3 sekundy.
W przypadku zmiany modemu Wi-Fi, nazwy modemu lub hasła Wi-Fi, konieczna będzie ponowna 
rejestracja produktu w sieci Wi-Fi.
Jeśli pominiesz krok włączania zdalnego dostępu i program prania zostanie uruchomiony, możesz go 
tylko wyświetlić. (Nie można zmienić programu).
Jeśli na zdalnie dostępnym produkcie nie zostanie wykonana żadna czynność, po pewnym czasie 
przełączy się on w tryb oszczędzania energii, a wyświetlacz wyłączy się. Funkcja zdalnego dostępu 
umożliwia wybór typu programu, temperatury i innych dodatkowych funkcji oraz uruchomienie 
programu nawet po wielu godzinach. Aby to zrobić, należy spełnić odpowiednie przepisy 
bezpieczeństwa (drzwi maszyny nie powinny być otwarte, nie powinno być przerwy w zasilaniu itp.) 
Jeśli włączysz zdalny dostęp do urządzenia i włączysz na nim zabezpieczenie przed dziećmi, 
nie  będziesz mógł sterować nim zdalnie. Aby zdalnie sterować urządzeniem, należy wyłączyć 
zabezpieczenie przed dziećmi na urządzeniu.
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5.7 Ważne ostrzeżenia dotyczące ustawienia dostępu zdalnego

5.8 Bezprzewodowa sieć lokalna

•	Do konfiguracji zdalnej wymagana jest sieć Wi-Fi.
•	Upewnij się, że sieć bezprzewodowa, do której chcesz podłączyć urządzenie, operuje w paśmie 2,4GHz.
•	 Jeżeli masz problemy z połączeniem, sprawdź swojego dostawcę usług internetowych. Problemy z 

łącznością mogą być spowodowane odległością między pralką i modemem. Przysuń modem i spróbuj 
przeprowadzić proces konfiguracji.

•	Po zakończeniu konfiguracji nie musisz podłączać pralki do tej samej sieci co urządzenie mobilne, aby 
móc sterować urządzeniem za pomocą aplikacji. Możesz nią również sterować zdalnie za pomocą 
transmisji danych mobilnych.

•	Po uruchomieniu programu w pralce skonfigurowanej z Wi-Fi można go monitorować za pomocą 
aplikacji.

•	 Jeśli zasilanie pralki zostanie odcięte lub jej drzwiczki zostaną otwarte, funkcja zdalnego sterowania 
zostanie odłączona. Aby ponownie nawiązać połączenie, naciśnij i przytrzymaj przez 3 sekundy 
jednocześnie przyciski ustawienia temperatury i wirowania.

•	W przypadku zerwania połączenia Wi-Fi z pralką, jeśli nie otwarto jej drzwiczek ani nie ustawiono pralki 
w pozycji WYŁ., Wi-Fi zostanie w niej automatycznie skonfigurowane po przywróceniu połączenia

•	 Jeśli zasilanie pralki zostanie odcięte lub jej drzwiczki zostaną otwarte, funkcja zdalnego sterowania 
zostanie odłączona. Aby połączyć ponownie należy jednocześnie nacisnąć i przytrzymać przez 3 
sekundy przyciski ustawienia temperatury i wirowania, aby umożliwić zdalny dostęp.

•	Gdy włączony jest tryb oszczędzania energii i funkcja zdalnego sterowania, pralka przejdzie w tryb 
uśpienia, jeśli nie zrobisz nic w ciągu 15 minut, a świecić się będą tylko wskaźniki połączenia Wi-Fi i 
zdalnego sterowania. Gdy pralka jest w trybie uśpienia, po wybraniu programu na niej lub za pomocą 
aplikacji Sharp Home pralka wyjdzie z trybu uśpienia i przejdzie w stan gotowości.
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Zakresy częstotliwości

2,400 GHz – 2,484 GHz (CH1 do CH14)
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5.9 Dodatkowe funkcje

Przed rozpoczęciem programu możesz wybrać dodatkowe funkcje.

•	 Naciśnij klawisz dodatkowej funkcji, którą chcesz wybrać.

•	 Świecenie się symbolu dodatkowej funkcji na wyświetlaczu elektronicznym oznacza, że wybrana 
funkcja zostanie włączona.

•	 Pulsowanie symbolu dodatkowej funkcji na wyświetlaczu elektronicznym oznacza, że wybrana 
funkcja nie zostanie włączona.

Powód niewłączenia funkcji:

•	 Dodatkowa funkcja nie jest dostępna dla wybranego programu prania.

•	 Upłynął moment prania, w którym można było zastosować daną dodatkową funkcję.

•	 Dodatkowa funkcja jest niekompatybilna z inną uprzednio wybraną dodatkową funkcją.

Tej pomocniczej funkcji można użyć do opóźnienia czasu uruchomienia cyklu prania o 1 do 23 godzin.

Użycie funkcji opóźnienia:

•	 Nacisnąć raz klawisz opóźnienia.

•	 Wyświetli się komunikat „1h”. Na wyświetlaczu zaświeci się  .

•	 Naciskać klawisz opóźnienia, aż osiągnie żądany czas uruchomienia cyklu prania.

•	 W przypadku pominięcia żądanego czasu opóźnienia można nadal naciskać klawisz opóźnienia do 
ponownego uzyskania tego czasu.

•	 Aby użyć funkcji opóźnienia czasowego, należy nacisnąć klawisz Start/Pauza w celu uruchomienia 
pralki.

1.	Dodatkowa funkcja: opóźnienie startu

 UWAGA: Po wybraniu funkcji opóźnienia, inne funkcje można wybrać bez 
używania klawisza „start/pauza”, po czym można użyć klawisza „start/pauza”, aby 
użyć opóźnienia czasu.



27

Kasowanie opóźnienia:

•	 Jeżeli nie wciśnięto klawisza start/pauza, należy przytrzymać klawisz opóźnienia, aż na wyświetlaczu 
elektronicznej pojawi się czas trwania wybranego programu. Kiedy na wyświetlaczu elektronicznym 
wyświetli się czas programu, oznacza to, że anulowano opóźnienie.

•	 Po naciśnięciu klawisza Start/Pauza w celu uruchomienia pralki wystarczy tylko raz dotknąć klawisz 
opóźnienia. 
 
Na elektronicznym wyświetlaczu zgaśnie , po czym należy nacisnąć klawisz „start/pauza”, aby 
rozpocząć cykl prania.

Ta pomocnicza funkcja pozwala włączać i wyłączać automatyczne dozowanie i dostosować ilość 
płynnego detergentu odpowiednio do poziomu zabrudzenia prania, które wkładasz do swojej pralki.

Ta pomocnicza funkcja pozwala włączać i wyłączać automatyczne dozowanie i dostosowywać poziomy 
zmiękczacza.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
*By dowiedzieć się o zastosowaniu tej funkcji pomocniczej, proszę sprawdzić opisy w Dziale

2. Wybór Dozowania Detergentu

3. Wybór Dozowania Zmiękczacza

PL EN CZ SK
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Klawisz regulacji temperatury wody służy do ustawienia temperatury wody piorącej.

•	 Po wybraniu nowego programu na wyświetlaczu temperatury wody pojawi się maksymalna 
temperatura dla danego programu.

•	 Za pomocą klawisza regulacji temperatury wody można stopniowo zmniejszyć jej wartość między 
maksymalną temperaturą wody piorącej wybranego programu, a praniem w zimnej wodzie ( ).

•	 W przypadku pominięcia żądanej wartości temperatury należy dalej naciskać klawisz regulacji 
temperatury wody, aż do ponownego ustawienia żądanej wartości.

Prędkość wirowania zmienia się klawiszem prędkości. Po wybraniu nowego programu na wyświetlaczu 
prędkości wirowania pojawi się maksymalna prędkości wirowania dla danego programu.

Za pomocą klawisza regulacji prędkości wirowania można stopniowo zmniejszyć jej wartość pomiędzy 
maksymalną prędkością wirowania, a opcją anulowania wirowania ( ).

W przypadku pominięcia żądanej prędkości wirowania, należy dalej naciskać klawisz regulacji prędkości 
wirowania aż do ponownego ustawienia żądanej wartości.

4. Wybór temperatury prania

5. Wybór prędkości wirowania



29

Dodatkowe funkcje służą do optymalizacji procesu prania. Aby je wybrać, należy dotknąć klawisza opcji 
na panelu wyświetlacza, aby aktywować następujące funkcje:

Ta dodatkowa funkcja służy do wykonywania prania wstępnego mocno zabrudzonych tkanin przed 
głównym cyklem prania. Przy aktywacji tej funkcji należy dodać detergentu do podajnika detergentu dla 
prania wstępnego w szufladzie na detergenty. Aby aktywować dodatkową funkcję prania wstępnego, 
należy nacisnąć klawisz opcji, aż do pojawienia się symbolu prania wstępnego . Świecenie diody 
prania wstępnego  oznacza wybranie tej dodatkowej funkcji.

6. Opcje

6.1 Dodatkowa funkcja prania wstępnego

 Dodatkowa funkcja prania wstępnego

 Dodatkowa funkcja płukania

 Dodatkowa funkcja Steam

 Dodatkowa funkcja antyalergiczna.

 UWAGA: Jeżeli  nie pojawia się na wyświetlaczu przy wybieraniu dodatkowej funkcji prania 
wstępnego, oznacza to, że ta funkcja nie jest dostępna dla wybranego programu prania.
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Ta dodatkowa funkcja służy do wykonywania dodatkowego płukania prania. Aby aktywować funkcję 
dodatkowego płukania, należy nacisnąć klawisz opcji, aż do pojawienia się symbolu dodatkowego 
płukania . Świecenie diody dodatkowego płukania oznacza wybranie tej dodatkowej funkcji.

Dzięki zastosowaniu pary można sprawić, że pranie po praniu będzie mniej pomarszczone. Para wnika i 
rozluźnia ubrania, likwiduje zmarszczki i pozostawia nasze ubrania miękkie i delikatne.

6.2 Dodatkowa funkcja płukania

6.3 Dodatkowa funkcja Steam

 UWAGA: Jeżeli  nie pojawia się na wyświetlaczu przy wybieraniu dodatkowej funkcji płukania, 
oznacza to, że ta funkcja nie jest dostępna dla wybranego programu prania.

 UWAGA: Jeśli  chcesz wybrać funkcję pomocniczą systemu parowego, jeśli nie pojawia się na 
wyświetlaczu, oznacza to, że funkcja ta nie jest dostępna w wybranym programie zmywania.
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Ta dodatkowa funkcja dodaje dodatkowy cykl płukania tkanin. Pralka wykona wszystkie etapy płukania 
gorącą wodą. (To opcja zalecana dla tkanin do skóry delikatnej, ubrań niemowlęcych i bielizny). Aby 
aktywować dodatkową funkcję antyalergiczną, należy naciskać klawisz opcji, aż pojawi się symbol funkcji 
antyalergicznej . Świecenie diody antyalergicznej  oznacza wybranie tej dodatkowej funkcji.

6.4 Dodatkowa funkcja antyalergiczna

 UWAGA: Jeżeli  nie pojawia się na wyświetlaczu przy wybieraniu dodatkowej funkcji 
antyalergicznej, oznacza to, że ta funkcja nie jest dostępna dla wybranego programu prania.

PL EN CZ SK
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 to dwa paski wskazujące wydajność. Paski wydajności zużycia energii/wody pokazują ilość 
zużywanej energii i wody. Im pasek jest dłuższy, tym większe będzie zużycie energii lub wody. Pasek 
wydajności energii/wody może ulec wydłużeniu lub skróceniu w zależności od czasu trwania wybranego 
programu, temperatury, prędkości wirowania i innych dodatkowych funkcji.

Wybór tej funkcji nieznacznie wydłuży cykl prania. Zużyje jednak mniej energii i wody podczas cyklu 
prania. Aby aktywować tę funkcję, należy dotykać klawisza Zapisz + / Prędkość na panelu wyświetlacza, 
aż zaświeci się dioda symbolu .

Wybór tej funkcji nieznacznie wydłuży cykl prania. Zużyje jednak mniej energii i wody podczas cyklu 
prania. Aby aktywować tę funkcję, należy dotykać klawisza Zapisz + / Prędkość na panelu wyświetlacza, 
aż zaświeci się dioda symbolu .

7. Dodatkowa funkcja Zapisz + / Prędkość

Paski wydajności zużycia energii/wody:

 Dodatkowa funkcja prania Eco:

 Dodatkowa funkcja Quick Wash:

 UWAGA: Jeżeli pralka zostanie załadowana do połowy dopuszczalnejpojemności dla danego 
programu prania, to zostanie to wykryte przez czujnik połowicznego załadowania i tym samym 
wykona skrócone pranie za zmniejszonym zużyciem energii i wody. Jeżeli czujnik wykryje połowiczne 
załadowanie, na panelu wyświetlacza automatycznie zaświeci się dioda symbolu 

(*) Dane techniczne urządzenia mogą się różnić w zależności od zakupionego produktu.
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 UWAGA: W przypadku włączenia zabezpieczenia przed dziećmi i odciętym zasilaniem drzwiczki 
pozostają odblokowane.

5.10 Zabezpieczenie przed dziećmi

Naciskając przycisk Start/Pauza, można uruchomić wybrany program lub wstrzymać działający program.

W przypadku przełączenia pralki w tryb gotowości, lampka LED Start/ Pauza zacznie migać na 
wyświetlaczu elektronicznym.

Przycisk start/pauza

Funkcja zabezpieczenia przed dziećmi umożliwia zablokowanie przycisków, tak aby nie można było 
przypadkowo zmienić wybranego cyklu prania. Aby aktywować zabezpieczenie przed dziećmi, należy 
nacisnąć i przytrzymać przycisk 6 i 7 jednocześnie co najmniej przez 3 sekundy. Kiedy zabezpieczenie 
przed dziećmi zostanie włączone, na wyświetlaczu elektronicznym przez 2 sekundy będzie migał symbol 
„CL”.

Jeżeli podczas włączonego zabezpieczenia przed dziećmi zostanie naciśnięty dowolny przycisk lub 
wybrany program zostanie zmieniony pokrętłem programów, na elektronicznym wyświetlaczu przez 
2 sekundy będzie migał symbol „CL”. Jeśli podczas trwania cyklu prania zabezpieczenie przed dziećmi 
jest włączone, a pokrętło programów zostanie przestawione do położenia „WYŁ”, a następnie zostanie 
wybrany inny program, to pralka wznowi cykl w poprzednio wybranym programie. Aby wyłączyć 
zabezpieczenie przed dziećmi, należy nacisnąć i przytrzymać przycisk 6 i 7 jednocześnie co najmniej 
przez 3 sekundy, aż na wyświetlaczu elektronicznym zniknie symbol „CL”.

6 7
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5.11 �W razie potrzeby spauzowania/anulowania uruchomionego programu  
lub dodania prania

5.12 �Zakończenie programu

•	 Klawisz z symbolem  pozwala na spauzowanie lub zrestartowanie wybranego programu. Można 
użyć tej funkcji, aby dodać prania.

•	 W tym celu należy dotknąć klawisz z symbolem  . Jeżeli na ekranie pojawi się  , to można 
otworzyć drzwiczki i dodać prania.

•	 Jeżeli na ekranie pojawi się  , to znaczy, że możliwość dodania prania nie jest już możliwa na tym 
etapie.

•	 Aby anulować uruchomiony program, należy przestawić pokrętło programów do położenia „Anuluj”. 
Pralka przerwie proces prania, a program zostanie anulowany. Aby odpompować wodę z pralki, 
należy przestawić pokrętło programów do dowolnego położenia. Pralka odpompuje wodę i anuluje 
program. Można wtedy wybrać nowy program i uruchomić pralkę.

Urządzenie automatycznie zatrzyma pracę po zakończeniu wybranego programu.

•	 Na wyświetlaczu elektronicznym pojawi się symbol „END”.

•	 Można wtedy otworzyć drzwiczki  i wyjąć pranie . Po wyjęciu prania należy pozostawić drzwiczki 
otwarte, aby bęben pralki mógł wyschnąć.

•	 Przestaw pokrętło programów do położenia Anuluj.

•	 Odłącz pralkę od zasilania.

•	 Wyłączyć dopływ wody.
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6. TABELA PROGRAMÓW

Program Temperatura  
prania (°C)

Maksymalna 
ilość suchego 

prania (kg)

(****) 
Przegroda na 
detergenty

(*****)  
Czas trwania 

programu 
(min)

Typ prania / Opis

Cotton *60 - 90 10 2 145

Bardzo brudne wyroby tekstylne 
z bawełny i lnu (Bielizna, 

ściereczka, obrus, ręcznik 
(maksymalnie 5,0 kg), bielizna 

pościelowa itp.)

Eco 40-60 *40 - 60 10 2 239

Brudne wyroby tekstylne 
z bawełny i lnu (Bielizna, 

ściereczka, obrus, ręcznik 
(maksymalnie 5,0 kg), bielizna 

pościelowa itp.)

Cotton Prewash
*60 - 40 - 30 - 

“- -C”
10 1&2 164

Brudne wyroby tekstylne 
z bawełny i lnu (Bielizna, 

ściereczka, obrus, ręcznik 
(maksymalnie 5,0 kg), bielizna 

pościelowa itp.)

Cotton 20°C *20- “- -C” 5 2 59

Lekko zabrudzone wyroby 
tekstylne z bawełny i lnu. 

(Bielizna, prześcieradło, obrus, 
ręcznik (maks. 2,5 kg) bielizna 

pościelowa itp.)

Colours
*40 - 30 - 

“- -C”
10– 2 130

Lekko zabrudzone wyroby 
tekstylne z bawełny i lnu. 

(Bielizna, prześcieradło, obrus, 
ręcznik (maks. 5,0 kg) bielizna 

pościelowa itp.)

Wool *30 - “- -C” 2,5 2 43
Wełniane pranie z etykietami z 
informacją o praniu w pralce.

Rinse *“- -C” 10 – 30
Zapewnia dodatkowe płukanie 

dowolnego typu prania po 
zakończonym cyklu.

Allergy Safe
*60 - 40 - 30 - 

“- -C”
5 2 212 Ubranka dziecięce

PL EN CZ SK
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Program Temperatura  
prania (°C)

Maksymalna 
ilość suchego 

prania (kg)

(****) 
Przegroda 

na detergenty

(*****)  
Czas trwania 

programu 
(min)

Typ prania / Opis

Spin/Drain *“- -C” 10 – 17

Tego programu można użyć dla 
dowolnego typu prania, gdy 

istnieje potrzeba dodatkowego 
wirowanie po zakończonym 
cyklu prania./ Można użyć 
programu odpompowania 
do odpompowania wody 
zebranej wewnątrz pralki 

(dodawanie lub wyjmowanie 
prania). Aby włączyć program 

odpompowania, należy 
obrócić pokrętło programów 

na program wirowanie/
odpompowanie. Po wybraniu 

za pomocą klawisza funkcji 
pomocniczej opcji „anulowanie 

wirowania” program się 
uruchomi.

Hand Wash *30 - “- -C” 2,5 2 90
Rzeczy do prania zalecane 

do prania ręcznego lub tkanin 
delikatnych.

Outdoor *30 - “- -C” 3,5 2 135

Wyroby tekstylne bardzo 
brudne lub mieszane 

z syntetycznymi tworzywami. 
(Skarpetki nylonowe, koszule, 
bluzy, spodnie z domieszką 

syntetyczną itp.)

Duvet
*40 - 30 - 

“- -C”
- 2 100

Do prania puchu z metką 
informującą o możliwości prania 

w pralce. (maks. 2,5 kg)

Jeans *30 - “- -C” 3,5 2 96

Czarne i ciemne rzeczy 
wykonane z bawełny, włókien 
mieszanych lub dżinsu. Prać 

na lewą stronę. Dżinsy często 
zawierają nadmiar barwnika, 

który może się spłukiwać 
podczas kilku pierwszych prań. 
Prać oddzielnie jasne i ciemne 

kolorowe rzeczy.

(**) Fast 60’
*60 - 40 - 30 - 

“- -C”
4 2 60

Brudne, bawełniane, kolorowe 
i lniane wyroby tekstylne prane 

w temperaturze 60°C w 60 
minut.

(***) Quick 15’ *30 - “- -C” 2 2 15

Szybkie pranie, trwające 15 
minut, lekko zabrudzonych 
bawełnianych, kolorowych 

i lnianych wyrobów tekstylnych.
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 UWAGA: CZAS TRWANIA PROGRAMÓW MOŻE SIĘ ZMIENIAĆ ZALEŻNIE OD WIELKOŚCI WSADU, 
WODY Z KRANU, TEMPERATURY OTOCZENIA I WYBRANYCH DODATKOWYCH FUNKCJI.

(*) Temperatura wody piorącej w programie jest domyślnym ustawieniem fabrycznym.

(**) �Jeżeli pralka ma funkcję pomocniczą szybkiego prania, można włączyć opcję szybkiego prania na panelu wyświetlacza i włożyć do pralki 
2 kg lub mniej prania, aby uprać je w 30 minut.

(***) �Ze względu na krótki czas prania tego programu zalecamy użycie mniejszej ilości detergentu. Program może trwać dłużej niż 15 
minut, jeżeli pralka wykryje nierównomierne obciążenie. Drzwiczki pralki można otworzyć 2 minuty po zakończeniu prania. (Okres 2 
minut nie jest wliczony w czas trwania programu).

(****) �Jeśli element płynny detergent (automatyczne dozowanie) jest wyłączony, musisz naładować zbiornik detergentu detergentem.

(*****) Trwanie programu różni się w zależności od ilości prania i określonego algorytmu.

Zgodnie z rozporządzeniami 1015/2010 i 1061/2010 program 1 i program 2 odpowiadają „Standardowemu programowi do prania 
bawełny w 60°C” i „Standardowemu programowi do prania bawełny w 40°C”.

W programie Eco 40-60 można prać normalnie zabrudzone pranie bawełniane przeznaczone do prania w temperaturach 40°C lub 60°C 
razem w tym samym cyklu. Program jest wykorzystywany do oceny zgodności z prawodawstwem UE dotyczącym ekoprojektu.

PL EN CZ SK
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•	 Najskuteczniejsze pod względem zużycia energii programy to te realizowane w dłuższym czasie przy 
niższej temperaturze.

•	 Załadunek domowej pralki do pojemności odpowiednich programów wskazanej przez producenta 
przyczynia się do oszczędności energii i wody.

•	 Czas trwania oraz wartości zużycia energii i wody mogą różnić się w zależności od ciężaru i typu 
wsadu, wybranych dodatkowych funkcji, wody wodociągowej i temperatury otoczenia.

•	 Do programów piorących w niższych temperaturach zaleca się używanie płynnych detergentów. Ilość 
używanego detergentu może różnić się w zależności od ilości prania i poziomu zabrudzenia. Należy 
przestrzegać zaleceń jego producenta dotyczących ilości zużywanego detergentu.

•	 Na hałas i na ilość pozostałej wilgoci ma wpływ prędkość wirowania. Im wyższa prędkość w fazie 
wirowania, tym większy hałas i mniejsza ilość pozostałej wilgoci.

•	 Dostęp do bazy danych produktu, w której znajdują się informacje dotyczące modelu, można uzyskać, 
skanując kod QR przedstawiony na etykiecie energetycznej.
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•	 Należy używać tylko detergentów, środków zmiękczających i innych dodatków odpowiednich 
do pralek automatycznych. W przypadku użycia zbyt dużej ilości detergentu może pojawić się 
nadmiar piany i włączy się automatyczny system pochłaniania piany.

•	 Zalecamy okresowe czyszczenie pralki co 2 miesiące. Do okresowego czyszczenia należy 
zastosować program czyszczenia bębna. Jeżeli w pralce nie ma programu czyszczenia 
bębna, należy zastosować program Bawełna 90. Jeżeli jest to wymagane, należy zastosować 
odkamieniacz wyprodukowany specjalnie tylko do pralek automatycznych.

•	 Nigdy nie otwierać na siłę drzwiczek podczas pracy urządzenia. Drzwiczki pralki można 
otworzyć 2 minuty po zakończeniu prania.*

•	 Nigdy nie otwierać na siłę drzwiczek podczas pracy urządzenia. Drzwiczki otworzą się 
natychmiast po zakończeniu cyklu prania.*

•	 Procedury montażu i naprawy muszą być zawsze wykonywane przez autoryzowanego 
przedstawiciela serwisowego, aby uniknąć możliwych ryzyk. Producent nie ponosi 
odpowiedzialności za szkody, które mogą powstać w wyniku przeprowadzania procedur przez 
osobę nieupoważnioną.

(*) )Dane techniczne urządzenia mogą się różnić w zależności od zakupionego produktu.

6.1 Ważna informacja
PL EN CZ SK
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7. CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
7.1 Ostrzeżenie

7.2 Filtry wlotu wody

Przed przystąpieniem do konserwacji 
i czyszczenia pralki wyłączyć zasilanie 
i wyjąć wtyczkę z gniazdka. Przed 
rozpoczęciem konserwacji i czyszczenia 
zakręcić dopływ wody.

Filtry wlotu wody zapobiegają przedostawaniu się do pralki brudu i obcych materiałów. 
Zalecamy czyszczenie tych filtrów, gdy urządzenie nie jest w stanie napełnić się wystarczającą 
ilością wody, mimo że dopływ wody jest włączony, a kran jest otwarty. Zalecamy, aby czyścić 
filtry wlotu wody co 2 miesiące.

•	 Odkręcić węże wlotu wody od pralki.

•	 Aby wyjąć filtr wlotu wody z zaworu wlotu 
wody, należy delikatnie pociągnąć plastikowy 
pasek w filtrze za pomocą wydłużonych 
szczypiec.

•	 Drugi filtr wlotu wody znajduje się 
na końcówce kranu węża wlotu wody. Aby 
wyjąć drugi filtr wlotu wody z zaworu wlotu 
wody, należy delikatnie pociągnąć plastikowy 
pasek w filtrze za pomocą wydłużonych 
szczypiec.

•	 Wyczyścić dokładnie filtry miękką szczotką 
i umyć je wodą z mydłem oraz dokładnie 
spłukać. Ponownie włożyć filtr, wciskając go 
delikatnie z powrotem na miejsce.

 PRZESTROGA: Do czyszczenia pralki nie należy używać rozpuszczalników, czyszczących 
środków ściernych, środków do czyszczenia szkła ani uniwersalnych środków czyszczących. Zawarte 
w nich chemikalia mogą uszkodzić plastikowe powierzchnie i inne komponenty.

 PRZESTROGA: Filtry na zaworze wlotu wody mogą być niedrożne z powodu jakości wody lub 
braku wymaganej konserwacji i mogą się zepsuć. Może to spowodować przeciekanie wody. Wszelkie 
takie awarie nie wchodzą w zakres gwarancji.
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7.3 Filtr pompy

System filtra pompy w pralce wydłuża jej okres eksploatacji, zapobiegając przedostawaniu się 
kłaczków do pralki. Zalecamy czyszczenie filtra pompy co 2 miesiące.
Filtr pompy znajduje się za pokrywą w prawym przednim dolnym rogu.
Czyszczenie filtra pompy:
1.	Do otwarcia pokrywy pompy można użyć łopatki do proszku do prania (*) dostarczonej z 

pralką lub płytki poziomu płynnego detergentu.
2.	Umieścić końcówkę łopatki do proszku lub płytki poziomu płynnego detergentu w otworze 

pokrywy i delikatnie docisnąć do tyłu. Pokrywa się otworzy.
•	  �Przed otwarciem pokrywy filtra należy umieścić pojemnik pod pokrywą, aby zebrać pozostałą 

w pralce wodę.
•	 Poluzować filtr, obracając go przeciwnie do ruchu wskazówek zegara, i wyjąć pociągnięciem.

Poczekać, aż woda ścieknie. 
 
 
 

3.	Za pomocą miękkiej szczotki usunąć wszystkie obce materiały z filtra.
4.	Po czyszczeniu ponownie zamocować filtr, wkładając go i obracając zgodnie z ruchem 

wskazówek zegara.
5.	Po zamknięciu pokrywy pompy należy się upewnić, że mocowania wewnątrz pokrywy 

odpowiadają otworom na stronie panelu przedniego.
6.	Zamknąć pokrywę filtra.

(*) Dane techniczne mogą się różnić w zależności od zakupionej pralki.

1

4

2

5

3

6

 UWAGA: W zależności od ilości wody znajdującej się wewnątrz pralki konieczne może być 
kilkukrotne opróżnienie pojemnika na wodę.

  OSTRZEŻENIE: Woda w pompie może być gorąca; przed przystąpieniem do czyszczenia 
i konserwacji należy poczekać, aż się schłodzi.

PL EN CZ SK
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7.4 Szuflada na detergenty

Twoje detergenty mogą tworzyć osad na szufladzie detergentu i szparce na detergent. Usuwaj 
szufladę na detergent systematycznie, by usuwać utworzony osad. Rekomenduje się czyszczenie 
raz na 2 miesiące.

Wyjmowanie szuflady na detergenty:
•	 Pociągnij szufladę na detergenty tyle, ile jest to możliwe.
•	 Kontynuuj pociąganie szuflady na detergent tyle, ile jest to możliwe, naciskając miejsce 

wskazane na obrazkach w szufladzie i usuń szufladę na detergent.
•	 Usunąć nakrętkę znajdującą się na pojemniku płynnego detergentu i pojemniku zmiękczacza, 

podnosząc część pokazaną na obrazku.
•	 Umyć ją dużą ilością wody przy pomocy szczotki.
•	 Zebrać osad detergentu w szufladzie na detergent, nie pozwalając mu wpaść do pralki.
•	 Ręcznikiem lub suchą ściereczką wysuszyć szufladę na detergenty i włożyć na miejsce.

 Szuflady na detergenty nie należy myć w zmywarce.

  OSTRZEŻENIE: umieszczona w komorze z tą częścią skierowaną ku górze.
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1.	Korpus 
Do czyszczenia obudowy zewnętrznej używać łagodnego, nieścierającego środka czyszczącego 
lub mydła i wody. Wytrzeć do sucha miękką ściereczką.

2.	Bęben 
Nie pozostawiać w pralce metalowych przedmiotów, takich jak gwoździe, spinacze do papieru, 
monety. Przedmioty te powodują powstawanie plam rdzy w bębnie. Aby wyczyścić takie plamy 
rdzy, należy użyć bezchlorowego środka czyszczącego i postępować zgodnie z instrukcjami 
producenta środka czyszczącego. Do usuwania plam z rdzy nigdy nie używać wełny stalowej 
lub podobnych twardych przedmiotów.

1 2

8. KORPUS/BĘBEN
PL EN CZ SK
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Naprawa pralki powinna zostać przeprowadzona przez firmę autoryzowanego serwisu. Jeżeli 
pralka wymaga naprawy lub jeżeli nie można rozwiązać problemu według poniższych informacji, 
należy:
• Odłączyć pralkę od zasilania.
• Wyłączyć dopływ wody.

9. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

USTERKA MOŻLIWA PRZYCZYNA ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

Pralka się nie 
uruchamia.

Pralka nie jest włączona do gniazdka. Włączyć pralkę do gniazdka.

Bezpieczniki są uszkodzone. Wymienić bezpieczniki

Brak zasilania. Sprawdzić zasilanie.

Nie wciśnięto przycisku Start/Pauza Wcisnąć przycisk Start/Pauza

Pokrętło programów w pozycji „stop” (zatrzymanie). Obrócić pokrętło programów w żądaną pozycję

Drzwiczki pralki nie zostały całkowicie zamknięte. Zamknąć drzwiczki pralki.

Pralka nie  
pobiera wody.

Kran wody jest zakręcony. Odkręcić kran.

Wąż dopływu wody może być skręcony. Sprawdzić wąż dopływu wody i wyprostować

Wąż dopływu wody może być niedrożny Wyczyścić filtry węża dopływu wody. (*)

Filtr wlotu może być niedrożny. Wyczyścić filtr wlotu. (*)

Drzwiczki pralki nie zostały całkowicie zamknięte. Zamknąć drzwiczki pralki.

Pralka nie 
spuszcza wody.

Wąż odpływowy może być niedrożny lub skręcony.
Sprawdzić wąż odpływowy, a następnie wyczyścić 

i wyprostować.

Filtr pompy może być niedrożny. Wyczyścić filtr pompy. (*)

Pranie w bębnie jest zbyt ciasno zapakowane. Rozłożyć pranie w pralce równomiernie.

Pralka drga.

Nóżki nie zostały wyregulowane. Wyregulować nóżki. (**)

Nie usunięto śrub transportowych zamocowanych 
na czas transportu.

Usunąć śruby transportowe z pralki. (**)

Mały wsad w bębnie. Nie uniemożliwi to działania pralki.

Pralka jest przeładowana lub pranie nie jest 
równomiernie rozłożone.

Nie przeładowywać bębna. Rozłożyć pranie w bębnie 
równomiernie.

Maszyna jest ustawiona na twardej powierzchni. Nie ustawiać pralki na twardej powierzchni.
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(*) Zob. rozdział dotyczący konserwacji i czyszczenia pralki.

(**) Zob. rozdział dotyczący instalacji pralki.

USTERKA MOŻLIWA PRZYCZYNA ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

W szufladzie 
na detergenty 

powstaje 
nadmierna piana.

Użyto zbyt dużej ilości detergentu.

Wcisnąć przycisk Start/Pauza Aby zatrzymać 
powstawanie piany, rozpuścić jedną łyżkę stołową 

środka zmiękczającego w 1/2 litra wody i wlać 
do szuflady na detergenty. Po 5–10 min wcisnąć 

przycisk Start/Pauza.

Użyto złego detergentu.
Używać tylko detergentów przeznaczonych do pralek 

automatycznych.

Niezadowalający 
efekt prania.

Pranie jest zbyt brudne na wybrany program.
Korzystając z informacji w tabeli programów, wybrać 

najbardziej odpowiedni program do prania.

Niewystarczająca ilość użytego detergentu.
Użyć ilość detergentu zgodnie z instrukcją na 

opakowaniu.

W pralce znajduje się zbyt dużo prania.
Sprawdzić, czy nie została przekroczona maksymalna 

pojemność dla wybranego programu.

Twarda woda.
Zwiększyć ilość detergentu, postępując zgodnie 

z instrukcjami producenta.

Pranie w bębnie jest zbyt ciasno zapakowane. Sprawdzić, czy pranie jest rozłożone.

Jak tylko pralka 
zostanie 

wypełniona wodą, 
woda wypływa.

Końcówka węża odpływowego wody jest 
umieszczona zbyt nisko.

Sprawdzić, czy końcówka węża znajduje się na 
odpowiedniej wysokości. (**).

Podczas prania 
w bębnie nie 

pojawia się woda.

To nie jest usterka. Woda znajduje się 
w niewidocznej części bębna.

---------------------

Na praniu 
znajdują się

resztki 
detergentu.

Nierozpuszczone cząstki detergentów mogą się 
pojawiać na praniu w postaci białych plam.

Wykonać dodatkowe płukanie lub wyczyścić pranie 
szczotką po wyschnięciu.

Na praniu 
pojawiają się 
szare plamy.

Na praniu znajduje się nieprzetworzony olej, krem 
lub maść.

Przy następnym praniu użyć ilości detergentu 
zgodnie z instrukcją na opakowaniu.

Cykl wirowania 
nie włącza się 
lub włącza się 

z opóźnieniem.

To nie jest usterka. Został włączony system kontroli 
niewyważonego obciążenia.

System kontroli niewyważonego obciążenia próbuje 
rozłożyć pranie. Cykl wirowania rozpocznie się po 

rozłożeniu prania. Przy następnym praniu załadować 
bęben równomiernie.

PL EN CZ SK
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Pralka jest wyposażona we wbudowany system wykrywania usterek, sygnalizowany kombinacją 
migających lampek prania. Poniżej przedstawiono najczęstsze kody błędów. 

(*) Zob. rozdział dotyczący konserwacji i czyszczenia pralki.

10.  AUTOMATYCZNE OSTRZEŻENIA O USTERKACH 
I POSTĘPOWANIE W PRZYPADKU ICH WYSTĄPIENIA

KOD PROBLEMU MOŻLIWA USTERKA POSTĘPOWANIE

E01 
Drzwiczki pralki nie zostały  

poprawnie zamknięte.

Zamknąć drzwiczki poprawnie, aż klikną. Jeżeli pralka 
nadal wskazuje usterkę, wyłączyć ją, wyjąć wtyczkę z 

gniazdka i natychmiast skontaktować się z najbliższym 
autoryzowanym przedstawicielem serwisowym.

E02 
Ciśnienie lub poziom wody w pralce 

może być zbyt niskie.

Sprawdzić, czy kran jest całkowicie odkręcony. Dopływ 
wody może być zamknięty. Jeżeli problem nadal 

występuje, pralka po chwili zatrzyma się automatycznie. 
Wyjąć wtyczkę z gniazdka, zakręcić kran i skontaktować 

się z najbliższym autoryzowanym przedstawicielem 
serwisowym.

E03 
Pompa jest uszkodzona, filtr pompy 

jest niedrożny lub połączenie 
elektryczne pompy jest uszkodzone.

Wyczyścić filtr pompy. Jeżeli problem nadal występuje, 
należy się skontaktować z najbliższym autoryzowanym 

przedstawicielem serwisowym. (*)

E04
W pralce znajduje się nadmierna  

ilość wody.

Pralka sama spuści wodę. Po odpompowaniu wody 
wyłączyć pralkę i wyjąć wtyczkę z gniazdka. Zakręcić 

kran i skontaktować się z najbliższym autoryzowanym 
przedstawicielem serwisowym.
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Thank you for choosing this product.

This User Manual contains important safety information and instructions on the 
operation and maintenance of your appliance.

Please take the time to read this User Manual before using your appliance and keep this 
book for future reference.

Icon Type Meaning

WARNING Serious injury or death risk

RISK OF ELECTRIC SHOCK Dangerous voltage risk

FIRE Warning; Risk of fire / flammable materials

CAUTION Injury or property damage risk

IMPORTANT / NOTE Operating the system correctly
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1. SAFETY INSTRUCTIONS

•	 Do not install your machine on a carpet or such grounds that would prevent the ventilation of its 
base.

•	 The appliance is not intended for use by people (including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge unless they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their 
safety.

•	 Children of less than 3 years should be kept away unless continuously supervised.

•	 Call the nearest authorized service centre for a replacement if the power cord malfunctions.

•	 Use only the new water inlet hose coming with your machine when making water inlet 
connections to your machine. Never use old, used or damaged water inlet hoses.

•	 Children should not play with the appliance. Cleaning and user maintenance should not be made 
by children without supervision.

Read this user manual carefully.

Your machine is for domestic use only. Using it for commercial purposes will  
cause your warranty to be cancelled.

This manual has been prepared for more than one model therefore your appliance may not 
have some of the features described within. For this reason, it is important to pay particular 
attention to any figures whilst reading the operating manual.

 NOTE: For a softcopy of this user manual, please contact the following address: 
“washingmachine@standardtest. info”. In your e-mail, please provide the model name and serial 
number (20 digits) which you can find on the appliance door.

Operating voltage / frequency (220–240) V~/50Hz

Total current (A) 10

Water pressure (Mpa) Maximum 1 Mpa / Minimum 0.1Mpa

Total power (W) 2200

Maximum washing capacity (dry laundry) (kg) 10
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•	 The necessary ambient temperature for operation of your Washing Machine is 15-25 °C.

•	 Where the temperature is below 0 °C, hoses may split or the electronic card may not operate 
correctly.

•	 Please ensure that garments loaded into your Washing Machine are free from foreign objects 
such as nails, needles, lighters and coins.

•	 It is recommended that for your first wash, you select the 90˚ Cotton programme without 
laundry and half fill compartment II of the detergent drawer with a suitable detergent.

•	 Residue may build up on detergent and softeners exposed to air for a long period of time. Only 
put softener or detergent in the drawer at the beginning of each wash.

•	 Unplug your Washing Machine and switch off the water supply if the Washing Machine is left 
unused for a long time. We also recommend that you leave the door open to prevent build up of 
humidity inside the Washing Machine.

•	 Some water may be left in your Washing Machine as a result of quality checks during production. 
This will not affect the operation of your Washing Machine.

•	 The packaging of the machine could be hazardous to children. Do not allow children to play with 
the packaging or small parts from the Washing Machine.

•	 Keep the packaging materials in a place where children cannot reach them, or dispose of them 
appropriately.

•	 Use pre-wash programs only for very dirty laundry.

 Never open the detergent drawer while the machine is running
•	 In the event of a breakdown, unplug the machine from the mains supply and turn the water 

supply off. Do not attempt to carry out any repairs. Always contact an authorised service agent.•
•	 Do not exceed the maximum load for the washing programme you have chosen.
•	 Never force the door open when your Washing Machine is running.•
•	 Washing laundry containing flour may damage your machine.•
•	 Please follow the manufacturers’ instructions regarding the use of fabric conditioner or any 

similar products that you intend to use in your Washing Machine.•
•	 Make sure that the door of your Washing Machine is not restricted and can be opened fully.

Install your machine in a location that can be fully ventilated and preferably has constant air 
circulation.

1.1 General Safety Warnings
PL EN CZ SK
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When the machine is running, any power cut or when the program is 
not yet complete, the door will remain locked.
To open the door:
1.	Please turn off the machine. Take off the power plug from the 

mains socket.
2.	To drain the waste water, follow the instructions given in cleaning 

the pump filter section.
3.	Pull the down the emergency opening mechanism with the help of 

a tool and open the door at the same time.
4.	Doors, move the emergency opening handle to the open position after being closed again, if the 

door remains locked.

Do not touch the drain hose or any discharged water while your Washing Machine is running. The 
high temperatures involved pose a burn risk.

•	 Check the speed of water flow before placing the drain hose in a sink.
•	 Take necessary measures to prevent the hose from slipping.
•	 Water flow may dislodge the hose if it is not properly secured. Make sure the plug in your sink does 

not block the plug hole.

•	 Do not store inflammable liquids near your machine.
•	 The sulphur content of paint removers may cause corrosion. Never use paint removing materials in 

your machine.
•	 Never use products that contain solvents in your machine.
•	 Please ensure that garments loaded into your Washing Machine are free from foreign objects such 

as nails, needles, lighters and coins.

 Read these warnings. Follow the advice given to protect yourself and others from risks 
and fatal injuries.

Door emergency opening function

 RISK OF BURNS

 RISK OF FLOODING

 DANGER OF FIRE

  RISK OF DEATH FROM ELECTRICAL CURRENT
•	 Do not connect your Washing Machine to the mains electricity supply using an extension lead.
•	 Do not insert a damaged plug into a socket.
•	 Never remove the plug from the socket by pulling the cord. Always hold the plug.
•	 Never touch the power cord/plug with wet hands as this could cause a short circuit or electric shock.
•	 Do not touch your Washing Machine if your hands or feet are wet.
•	 A damaged power cord/plug can cause fire or give you an electric shock. When damaged it must be 

replaced, this should only be done by qualified personnel.
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•	 Do not climb on your Washing Machine.
•	 Make sure hoses and cables do not cause a trip hazard.
•	 Do not turn your Washing Machine upside down or on its side.
•	 Do not lift your Washing Machine using the door or detergent drawer.

•	 Do not leave children unattended near the machine. Children might lock themselves in the 
machine resulting in risk of death.

•	 Do not allow children to touch the glass door during operation. The surface becomes extremely 
hot and may cause damage to skin.

•	 Keep packaging material away from children.
•	 Poisoning and irritation may occur if detergent and cleaning materials are consumed or come 

into contact with the skin and eyes. Keep cleaning materials out of the reach of children.

 RISK OF FALLING AND INJURY

 CHILD SAFETY

 THE MACHINE MUST BE CARRIED BY AT LEAST 2 PEOPLE

•	 Keep pets away from your machine.
•	 Please check the packaging of your machine before installation and the outer surface of the 

machine once the packaging has been removed. Do not operate the machine if it appears 
damaged or if the packaging has been opened.

•	 Your machine must only be installed by an authorised service agent. Installation by anyone other 
than an authorised agent may cause your warranty to be void.

•	 This appliance can be used by children aged 8 years and above and persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall 
not be done by children without supervision.

•	 Only use your machine for laundry that is labelled as suitable for washing by the manufacturer.
•	 Before operating the washing machine, remove the 4 transit bolts and rubber spacers 

from the rear of the machine. If the bolts are not removed they may cause heavy vibration, 
noise and malfunction of the machine and cause the guarantee to be void.

•	 Your warranty does not cover damage caused by external factors such as fire, flooding and other 
sources of damage.

•	 Please do not throw away this user manual; keep it for future reference and pass it onto the next 
owner.

1.2 During Use

 NOTE: Specifications for the machine may vary depending on the product purchased.

Replacement of drive belt, only by authorized service.
Only original spare belt must use.
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Packaging materials protect your machine from any damage that might occur during transportation. 
The packaging materials are environmentally friendly as they are recyclable. Use of recycled material 
reduces raw material consumption and decreases waste production. 

Some important information to get the most efficient use out of your machine:

•	 Do not exceed the maximum load for the washing programme you have chosen. This will allow 
your machine to run in energy saving mode.

•	 Do not use the pre-wash feature for lightly soiled laundry. This will help you save on the amount 
of electricity and water consumed.

We declare that our products meet the applicable European Directives, Decisions and Regulations and the 
requirements listed in the standards referenced.

Symbol na wyrobie lub opakowaniu oznacza, że wyrób ten nie może być traktowany jako odpad 
komunalny. Zamiast tego powinien zostać przekazany do odpowiedniego punktu zbiórki zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego. Zapewniając prawidłowe złomowanie tego wyrobu, przyczynisz się 
do zapobiegania potencjalnym negatywnym konsekwencjom jego niewłaściwej utylizacji dla środowiska 
naturalnego i zdrowia ludzi. Aby uzyskać więcej szczegółowych informacji na temat odzysku surowców 
wtórnych z tego wyrobu, należy się skontaktować z odpowiednim urzędem miasta, zakładem gospodarki 
odpadami lub sklepem, w którym zakupiono ten wyrób.

1.3 Packaging and Environment

1.4 Savings Information

CE Declaration of conformity

Disposal of your old machine

Removal of packaging materials
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2. TECHNICAL SPECIFICATIONS

2.2 Technical Specifications

2.1 General Appearance

2.2 Technical Specification

1.	 Electronic Display
2.	 Programme Dial
3.	 Upper Tray 

4.	 Detergent Drawer
5.	 Drum
6.	 Pump Filter Cover 

7.	 Water Inlet Valve
8.	 Power Cable
9.	 Discharging Hose
10.	Transit Bolts

1 723

4
8

95

6

10

10

10

10

Operating voltage / frequency (V/Hz) (220–240) V~/50Hz

Total current (A) 10

Water pressure (Mpa) Maximum 1 Mpa / Minimum 0,1 Mpa

Total power (W) 2200

Maximum dry laundry capacity (kg) 10

Spinning revolution (rev / min) 1400

Programme number 15

Dimensions (mm) Height x Width x Depth 845 x 597 x 582

Power consumption when switched off 0,5 W

Power consumption when the machine is left on / duration to switch left on mode 0,5 W / 2 minute

Power consumption when the machine in networked (Wi-Fi) 
standby mode / duration to switch networked standby mode

2 W / 15 minute
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1.	Before operating the washing machine, remove the 4 transit bolts and rubber spacers from 
the rear of the machine. If the bolts are not removed, they may cause heavy vibration, noise 
and malfunction of the machine and void the warranty.

2.	Loosen the transit bolts by turning them anticlockwise with an appropriate spanner.

3.	Remove the transit bolts with a straight pull.

4.	Fit the plastic blanking caps supplied in the accessories bag into the gaps left by the removal 
of the transit bolts. The transit bolts should be stored for future use.

1.	Do not install your machine on a surface (such as carpet) that would prevent ventilation at the 
base. 
- To ensure silent and vibration-free operation of your machine, install it on a firm surface. 
- You can level your machine using the adjustable feet. 
- Loosen the plastic locking nut.

3. INSTALLATION
3.1 Removing the Transit Bolts

3.2 Adjusting the Feet / Adjusting Adjustable Stays

X4 X4

X4

1

1 2 3

2 3 4

 NOTE: Remove the transit bolts before using the machine for the first time. Faults occurring 
due to the machine being operated with transit bolts fitted are out of the scope of the warranty.

X4
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•	 Your Washing Machine requires a 220-240V, 50 mains supply.

•	 The mains cord of your washing machine is equipped with an earthed plug. This plug should 
always be inserted to an earthed socket of 10 amps.

•	 If you do not have a suitable socket and fuse conforming with this, please ensure the work is 
carried out by a qualified electrician.

•	 We do not take responsibility for damage that occurs due to the use of ungrounded 
equipment.

2.	To increase the height of the machine, turn the feet clockwise. To decrease the height of the 
machine, turn the feet anticlockwise. 
 
- �Once the machine is level, tighten the locking nuts by turning them clockwise.

3.	Never insert cardboard, wood or other similar materials under the machine to level it.  
 
- �When cleaning the ground on which the machine is located, take care not to disturb the level of 

the machine.

3.3 Electrical Connection

 NOTE: Operating your machine with low voltage will cause the life cycle of your machine to be 
reduced and its performance to be restricted.
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3.4 Water Inlet Hose Connection 

1.	Your machine may have either a single water inlet connection (cold) or double water inlet connection 
(hot and cold) depending on the machine specifications. The white capped hose should be connected 
to cold water inlet and red capped hose to the hot water inlet (if applicable).. 
 
- �To prevent water leaks at the joints, either 1 or 2 nuts (depending on your machine’s specifications) 

are supplied in the packaging with the hose. Fit these nuts to the end(s) of the water inlet hose that 
connect to the water supply.

2.	Connect new water inlet hoses to a ¾ ˝, threaded tap. 
 
- �Connect the white capped end of the water inlet hose to the white water inlet valve on the rear side 

of the machine and the red capped end of the hose to the red water inlet valve (if applicable)..

    - �Hand tighten the connections. If in any doubt, consult a qualified plumber.

    - �Water flow with pressure of 0. 1-1 Mpa will allow your machine to operate at optimum efficiency 
(pressure of 0. 1 Mpa means that more than 8 litres of water per minute will flow through a fully 
opened tap).

3.	Once you have made all of the connections, carefully turn the water supply on and check for leaks.

4.	Ensure that the new water inlet hoses are not trapped, kinked, twisted, folded or crushed.  
 
- If your machine has a hot water inlet connection, the temperature of the hot water supply should 
not be higher than 70°C.

1 2 3 4

 NOTE: Your Washing Machine must only be connected to your water supply using the supplied 
new fill hose. Old hoses must not be reused.
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3.5 Water Discharge Connection

4.1 Detergent Drawer

•	 Connect the water drain hose to a standpipe or to the outlet elbow of a 
household sink, using additional equipment.

•	 Never attempt to extend the water drain hose.

•	 Do not put the water drain hose from your machine into a container, 
bucket or bathtub.

•	 Make sure that the water drain hose is not bent, buckled, crushed or 
extended.

•	 The water drain hose must be installed at a maximum height of 100 cm 
from the ground.

4. CONTROL PANEL OVERVIEW

1.	 Detergent Drawer
2.	 Programme Dial
3.	 Electronic Display

1.	 Powder Detergent Container
2.	 Softener (Auto Dosing) Container
3.	 Liquid Detergent (Auto Dosing) Container

1

1
2

3

2 3
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If you want to use powder detergent for 
the washing cycle, please deactivate the 
auto dosing function and use the powder 
detergent compartment.

Only substances such as fabric softener can be 
used on this dispenser (follow the amount and 
type as recommended by the manufacturer). 
Fabric softener used for laundry can remain 
on this dispenser sometimes. This is because 
the fabric softener is not a fluid substance. 
It is recommended that you use liquid fabric 
softeners having less viscosity or use the 
softener after diluting.

If you do not wish to use the softener compartment: You should deactivate the softener 
selection.

If you press the softener dosage key once, the softener (auto dosing) function will be disabled.

If you want to use the softener function,

If you press the softener dosage key for the second time, the third level softener (auto dosing) 
LED  turns on, indicating that the softener (auto dosing) function is enabled.

4.2 Sections

Powder detergent compartment

Fabric softener, fabric starch, detergent dispenser

 NOTE: The softener dosage function is enabled when you switch on the machine.
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Use of liquid detergent (auto dosing) is 
activated on your machine by default. 
Only liquid detergent can be used in this 
compartment.

If you want to use the powder detergent compartment: You should deactivate the liquid 
detergent (auto dosing) function.

If you press the detergent dosage key once, the liquid detergent (auto dosing) function will be 
disabled.

Softener level indicators:

 high level

 medium level

 low level

After enabling the softener dosage (auto dosing) function, each press on the softener dosage 
key will allow you to select level , level 3,  level 2,  level 1 and  respectively.

Liquid detergent (auto dosing) compartment

 NOTE: Level selection for softener should be made before the program starts; you cannot 
select a softener level after the program has started.

 NOTE: The auto dosing function is enabled when you switch on the machine.

 WARNING: When the softener level is low, the softener LED will blink and your machine will 
give a warning.
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 NOTE: When the liquid detergent (auto dosing) function is disabled, you need to use powder 
detergent for washing cycles. To do this, you should put detergent in the powder detergent 
compartment.

 NOTE: Liquid detergent (auto dosing) level should be selected according to the soiling level of 
the laundry.

 NOTE: The liquid detergent (auto dosing) selection should be made before the program starts; 
you cannot select this function after the program has started.

If you want to use liquid detergent (auto dosing) for the washing cycle,

If you press the detergent dosage key for the second time, the third level detergent (auto 
dosing) LED , turns on, indicating that the detergent (auto dosing) function is enabled.

Liquid Detergent level indicators:

 high level

 medium level

 low level

After enabling the liquid detergent (auto dosing) function, each press on the detergent dosage 
key will allow you to select level , level 3,  level 2,  level 1 and  respectively. 

 WARNING: When the detergent level is low, the LED under the detergent dosage key will blink 
and your machine will give a warning.
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 WARNING: The drawer should not be open while the product is running.

 WARNING: Before doing these processes, make sure you remove the detergent drawer from 
the machine.

 WARNING: If you added detergent but the machine still does not detect it, there may be 
dried detergent inside the reservoir, preventing the detergent dosing mechanism from functioning 
properly. Clean the drawer.

4.3 Warnings for the Automatic Detergent Dosing System

Information regarding detergent use

When the product is running

Detergent drawer

1.	Do not mix detergents from different brands.

2.	Do not mix detergent and softener.

3.	When changing detergent, make sure you clean the reservoirs of the detergent drawer.

4.	Do not use any detergent that has a layer on it or that has started to solidify.

5.	Do not use bleach or products containing solvents.

6.	When using concentrated detergent, dilute it with some water to prevent the drawer reservoirs from 
blocking.

1.	Do not leave the reservoir lids open to prevent the detergent inside from drying.

2.	After adding the detergent or when the product is running, make sure that the drawer is properly 
closed. Otherwise, the product may not be able to use the detergent properly.

1.	When you remove the drawer, make sure that it is empty. Otherwise, you may pour the detergent in it.

2.	When the detergent drawer is full: 
• Do not pull the machine. 
• Do not move the machine. 
• Do not lean or tilt the machine.
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4.4 Program Dial

4.5 Electronic Display

To select the desired programme, turn  the programme dial either clockwise or anti-clockwise until the 
marker on the programme dial points to the chosen programme.

Make sure that the programme dial is set exactly to the programme you want.

1.	 Delayed start auxiliary function
2.	 Detergent Dosage Selection
3.	 Softener Dosage Selection
4.	 Selecting the washing water temperature
5.	 Spin speed selection

6.	 Options
7.	 Save+ / Speed (Eco washing, Quick Wash 

auxiliary function)
8.	 Start Pause Button
9.	 Energy/Water Efficiency Bar

1

9 8

2 3 4 5 6 7
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1 2 3 4 5 6 7

5.1 Preparing Your Laundry

5. USING YOUR WASHING MACHINE

DGV
DSH

DG
VDS

1.	Follow the instructions given in the care labels on the clothing. 
 
Separate your laundry according to type (cotton, synthetic, sensitive, wool etc. ), washing temperature 
(cold, 30°, 40°, 60°, 90°) and the degree of dirtiness (slightly stained, stained, highly stained).

2.	Never wash coloured and white laundry together. Dark textiles may contain excess dye and should 
be washed separately several times.

3.	Ensure that there are no metallic materials on your laundry or in the pockets; if so, remove them. 

4.	Close zips and fasten any hooks and eyes.

5.	Remove the metallic or plastic hooks of curtains or place them in a washing net or bag.

6.	Reverse textiles such as pants, knitwear, t-shirts and sweat shirts.

7.	Wash socks, handkerchiefs and other small items in a washing net.

 CAUTION: Any malfunctions which occur due to foreign materials damaging your machine are 
not covered by the warranty.

Can be bleached Do not bleach Normalwashing
Maximum ironing 

temperature 150°C

Maximum ironing 

temperature 200°C

Do not iron Can be dry cleaned No dry cleaning Dry flat Drip dry

Hang to dry Do not tumble dry

F
Dry cleaning in gas oil, 

pure alcohol and R113 

is allowed

P
Perchloroethylene R11, 

R13, Petroleum

A
Perchlorinetyhlene R11, 

R113, Gas oil
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5.2 Putting Laundry in the Machine

•	 Open the door of your machine.

•	 Spread your laundry evenly in the machine.

•	 Load each item of laundry separately.

•	 Check that no items of laundry are trapped between the rubber seal and the door.

•	 Gently push the door until it clicks shut.

•	 Make sure the door is fully closed, otherwise the programme will not start.

click

 NOTE: Take care not to exceed the maximum load of the drum as this will give poor wash 
results and cause creasing. Refer to the washing programme tables for information on load 
capacities. The following table shows approximate weights of typical laundry items:

LAUNDRY TYPE WEIGHT (gr)

Towel 200

Linen 500

Bathrobe 1200

Quilt cover 700

Pillow slip 200

Underwear 100

Underwear 250
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5.3 Operating Your Machine

5.4 Selecting a Programme

5.5 Half-Load Detection System

1 2

1.	Plug your machine in to the mains supply.

2.	Turn on the water supply.

3.	Open the machine door.

4.	Evenly spread your laundry in the machine.

5.	Gently push the door until it clicks shut.

Use the programme tables to select the most appropriate programme for your laundry.

Your machine features a half-load detection system. If you put less than half the maximum load of 
laundry into your machine it will automatically set the half-load function, regardless of the programme 
you selected. This means that the selected programme will take less time to complete and will use less 
water and energy.
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5.6 Remote Access Setting (Android and iOS Application Overview)

Remote access setting allows you to connect your machine with your smart devices (tablet, smart 
phone, etc.) and control your machine remotely. You will have access via Wi-Fi or mobile connection 
with an application that you can download on your tablet or smart phone.

To enable Wi-Fi:

1.	Press and hold the Temperature Setting and Spin Setting buttons at the same time for 3 seconds. 
 
 
 
 
 
 
 
 

2.	Once the Wi-Fi module is enabled, “ON ” will be displayed for 3 seconds.

3.	To connect to a Wi-Fi network and enable remote access, go to the Android or iOS application store 
and download the app called “Veezy” on your tablet or mobile phone. Then, follow the onscreen 
instructions to connect.

 NOTE: You just need to register your product to the Wi-Fi network once. Follow the on-screen 
instructions on “Veezy” to connect to a Wi-Fi network)
Before each use, press and hold the Temperature Setting and Spin Setting buttons simultaneously 
for 3 seconds to enable remote access. To disable remote access, press and hold the same buttons 
for 3 seconds.
In case of a change in the Wi-Fi modem, modem name or Wi-Fi password, you will have to register 
your product to the Wi-Fi network again.
If you skip the step to enable remote access and a washing program is started, you can only view it. 
(You cannot change the program.)
If you do not perform any activity on the remotely accessed product, it will switch to energy saving 
mode after a while and the display will go off. The remote access function allows you to select a 
program type, temperature and other additional functions and start the program even after hours. 
To do this, the relevant safety regulations should be met (machine door should not be opened, there 
should be no power cut, etc.).
If you enable remote access on an appliance and enable child lock on it as well, you cannot control it 
remotely. To control the appliance remotely, you need to disable child lock on the appliance.
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5.7 Important warnings regarding the Remote Access Setting

5.8 Wireless LAN

•	Wi-Fi network is required for remote setup.
•	Make sure that the wireless network you want to connect to has a 2.4 GHz band.
•	 If you are having connection issues, check you internet service provider. The connection issue you are 

experiencing may be due to the distance between your machine and the modem. Take the modem 
closer and try the setup process.

•	After completing the setup, you do not have to connect the machine to the same network as your 
mobile device to be able to control the machine via the app. You can remotely control your machine 
using mobile data as well.

•	When a program is started on the machine with Wi-Fi setup, you can monitor it via the app.
•	 If the machine power is cut or its door is opened, the remote control function will be disconnected. To 

reconnect, press and hold the Temperature Setting and Spin Setting buttons at the same time for 3 
seconds.

•	When the wireless connection between the machine and the Wi-Fi goes off, if the machine door has 
never been opened and the machine has not been set to OFF, the Wi-Fi will be automatically set up on 
your machine when the connection is restored.

•	 If the machine power is cut or its door is opened, the remote control function will be disconnected. 
To reconnect, press and hold the Temperature Setting and Spin Setting buttons simultaneously for 3 
seconds to enable remote access.

•	When the power saving mode and the remote control function are enabled, your machine will switch 
to sleep mode if you do not do anything in 15 minutes, and only the Wi-Fi connection and remote 
control indicators will be on. When the machine is in sleep mode, if you select a program on the 
machine or via the Veezy app, the machine will leave the sleep mode and switch to ready state.
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5.9 Auxiliary Functions

Before starting the program, you can select auxiliary functions if you wish so..

•	 Press the key of the auxiliary function you want to select.

•	 If the symbol of the auxiliary function is continuously on in the electronic display, the selected 
auxiliary function will be enabled.

•	 If the symbol of the auxiliary function is flashing in the electronic display, the selected auxiliary 
function will not be enabled.

Reason for not enabling the function:

•	 That auxiliary function might not be available for the selected washing program.

•	 The machine might have passed the step where that auxiliary function could be applied.

•	 The auxiliary function might be incompatible with another auxiliary function you have previously 
elected.

You can use this auxiliary function to delay the start time of the washing cycle for 1 to 23 hours.

To use the delay function:

•	 Press the delay key once.

•	 “1h” will be displayed  will turn on in the electronic display.

•	 Press the delay key until you reach the time after which you want the machine to start the washing 
cycle.

•	 If you have skipped the delay time you would like to set, you can keep pressing the delay key until you 
reach that time again.

•	 To use the time delay function, you need to press the Start/Pause key to start the machine.

1.	Delayed start auxiliary function

 NOTE: After selecting the delay function, you can select other functions without 
touching the “Start/Pause” key, and then you can touch the “Start/Pause” key to 
enable time delay.
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To cancel the delay function:

•	 If you did not press the Start/Pause key, keep touching the delay key until the electronic display 
shows the duration of the program you have selected. Once you see the program time on the 
electronic display, this means that the delay has been cancelled.

•	 If you have pressed the Start/Pause key to start the machine, you just need to touch the delay key 
once  will go off on the electronic display, press “Start/ Pause” key to start the washing cycle.

This auxiliary function allows you to enable or disable auto dosage and to adjust the amount of liquid 
detergent according to the soiling level of the laundry you put in your washing machine.

This auxiliary function allows you to enable or disable auto dosage and adjust softener levels. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
*For use of this auxiliary function, please see the descriptions under Section.

2. Detergent Dosage Selection*

3. Softener Dosage Selection*
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You can use the washing water temperature setting key to set the temperature of the washing water for 
your laundry.

•	 When you select a new program, the selected program’s maximum temperature will be displayed on 
the washing water temperature displayu.

•	 You can press the washing water temperature setting key to decrease the washing water 
temperature gradually between the maximum water temperature of the selected program and cold 
water wash ( ).

•	 If you have skipped the washing water temperature you wanted to set, keep pressing the washing 
water temperature key to find the desired temperature again.

You can use the speed setting key to set the spin speed for your laundry. When you select a new 
program, the selected program’s maximum spin speed will be displayed on the spin speed display.

You can press the spin speed setting key to decrease the spin speed gradually between the selected 
program’s maximum spin speed and the spin cancelled ( ) option.

If you have skipped the spin speed you wanted to set, you can keep pressing the spin speed key to find 
the desired speed again.

4. Selecting the washing water temperature

5. Spin speed selection
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You can use auxiliary functions to make the best washing selection for your laundry. To do this, you can 
touch the options key on the display panel to enable the following:

You can use this auxiliary function to perform pre-wash before the main wash cycle for your highly 
soiled laundry. When you use this function, you need to add detergent into the prewash dispenser of 
the detergent drawer. To enable the prewash auxiliary function, press the options key until the prewash 
symbol  turns on. If the prewash LED  is constantly on in the electronic display, it means that the 
auxiliary function is selected.

6. Options

6.1 Prewash auxiliary function

 Prewash auxiliary function

 Extra rinse auxiliary function

 Steam Assist auxiliary function

 Anti-allergy auxiliary function

 NOTE: When you want to select the prewash auxiliary function, if  does not appear on the 
display, this means that this feature is not available in the selected washing program.
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You can use this auxiliary function for extra rinsing on your laundry. To enable the extra rinse function, 
keep pressing the options key until the extra rinse symbol  turns on. If the extra rinse LED is 
constantly on in the electronic display, it means that the auxiliary function is selected.

Owing to the steam system ironing has become quick and as easy. The steam used dream washing 
penetrates and loosens the fibres, eliminates creases and leaves our clothes soft and delicate.

6.2 Extra rinse auxiliary function

6.3 Steam Assist auxiliary function

 NOTE: When you want to select the extra rinse auxiliary function, if  does not appear on the 
display, this means that this feature is not available in the selected washing program.

 NOTE: When you want to select the steam system auxiliary function, if  does not appear on 
the display, this means that this feature is not available in the selected washing program.



75

You can use this auxiliary function to add another rinse cycle for your laundry. Your machine will use hot 
water in all rinsing steps. (It is recommended for sensitive skin clothing, baby clothes and underclothes). 
To enable the anti-allergy auxiliary function, keep pressing the options key until the anti-allergy function 
symbol  turns on. If the anti-allergy LED  is constantly on in the electronic display, it means that the 
auxiliary function is selected.

6.4 Anti-allergy auxiliary function

 NOTE: When you want to select the anti-allergy auxiliary function, if  does not appear on the 
display, this means that this feature is not available in the selected washing program.
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 is an efficiency indicator comprising 2 bars. The energy/water efficiency bar shows 
the amount of energy and water consumption. The bigger the bar is, the more energy or water 
consumption you will have. The energy/water efficiency bar might extend or shorten depending on the 
selected program’s duration, temperature setting, spin speed and other auxiliary functions.

If you select this auxiliary function, your machine will slightly extend the duration of the washing 
program. However, it will use less energy and water for the washing cycle. To enable this function, you 
can touch the Save+ / Speed selection key on the display panel to turn on the LED light of the symbol .

If you select this auxiliary function, your machine will shorten the duration of the washing program. (It 
is recommended to load the machine with half or less than half of the capacity of the selected washing 
program.) To enable this function, you can touch the Save+ / Speed selection key on the display panel to 
turn on the LED light of the symbol .

7. Eco/Quick Wash auxiliary function

Energy/Water Efficiency Bar:

 Eco/Quick Wash auxiliary function

 Quick Wash auxiliary function:

 NOTE: If you load the machine with half or less than half of the laundry capacity of the selected 
washing program, the machine will detect it thanks to the half load detection system, and this way, it 
will wash your laundry with less energy and less water in a shorter time. When your machine detects 
half load, LED light of the symbol  will automatically turn on in the display panel.

(*) The appliance specifications may vary depending on the purchased product 
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 Note: Door remains unlocked in case when child lock is active and electricity is cut off

5.10 Child Lock

By pressing on the Start/Pause button, you may start the programme you have selected or suspend 
a running programme. If you switch your machine to the standby mode, the Start/Pause led on the 
electronic display will blink.

Start/Pause button

The Child Lock function allows you to lock the buttons so that the wash cycle you have chosen cannot 
be changed unintentionally. To activate child lock, press and hold button 6 and 7 simultaneously for at 
least 3 seconds. ‘’CL’’ will flash on the electronic display for 2 seconds when the child lock is activated.

If any button is pressed or selected programme is changed by the programme dial while the child lock 
is active, the “CL” symbol will flash on the electronic display for 2 seconds. If the child lock function 
is active and a programme is running, when the programme dial is turned to the “Off” position and 
another programme is selected the previously selected programme continues from where it was left. To 
deactivate the child lock, press and hold button 6 and 7 simultaneously for at least 3 seconds until the 
“CL” symbol on the electronic display disappears.

6 7
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5.11 �If you want to pause/cancel a running program or add laundry

5.12 �Program End

•	  symbol key allows you to pause or restart the selected program. When you want to add laundry, 
you can use this function.

•	 Touch  symbol button for this. If  s displayed on the screen, you can open the loading door and 
add laundry.

•	 If  is displayed on the screen, the step where you can add laundry has passed.

•	 If you want to cancel a running program, turn the program knob to “CANCEL” position. Your machine 
will stop washing process and the program will be cancelled. To drain the water in the machine, 
turn the program knob to any program position. Your machine will drain the water and cancel the 
program. You can select a new program and start the machine.

Your machine will automatically stop when the selected program ends.

•	 “End” will appear on the electronic display.

•	 You can open the door  and take out the laundry. After taking out the laundry, leave the door 
open so that the inside of the machine can dry.

•	 Turn the program knob to CANCEL position.

•	 Unplug the machine.

•	 Turn off the water tap.
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6. PROGRAMME TABLE

Programme
Washing 

temperature 
(°C)

Maximum 
dry laundry 
amount (kg)

(****) 
Detergent 

compartment

(*****) 
Programme 

duration 
(Min.)

Laundry type / Descriptions

Cotton *60 - 90 10 2 145

Very dirty, cotton and flax 
textiles. (Underwear, linen, 

tablecloth, towel (maximum  
5,0 kg), bedclothes, etc.)

Eco 40-60 *40 - 60 10 2 239

Dirty cotton and flax textiles. 
(Underwear, linen, tablecloth, 

towel (maximum 5,0 kg), 
bedclothes, etc.)

Cotton Prewash
*60 - 40 - 30 - 

“- -C”
10 1&2 164

Dirty cotton and flax textiles. 
(Underwear, linen, tablecloth, 

towel (maximum 5,0 kg), 
bedclothes, etc.)

Cotton 20°C *20- “- -C” 5 2 59

Less dirty, cotton and linen 
textiles. (Underwear, bedsheet, 
tablecloth, towel (max. 2,5 kg) 

bedcloth, etc.)

Colours
*40 - 30 - 

“- -C”
10– 2 130

Less dirty, cotton and linen 
textiles. (Underwear, bedsheet, 
tablecloth, towel (max. 5,0 kg) 

bedcloth, etc.)

Wool *30 - “- -C” 2,5 2 43
Woollen laundries with machine 

wash labels.

Rinse *“- -C” 10 – 30
Provides an additional rinse to 
any type of laundry after the 

washing cycle.

Allergy Safe
*60 - 40 - 30 - 

“- -C”
5 2 212 Baby laundry
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Programme
Washing 

temperature 
(°C)

Maximum 
dry laundry 
amount (kg)

(****) 
Detergent 

compartment

(*****) 
Programme 

duration 
(Min.)

Laundry type / Descriptions

Spin/Drain *“- -C” 10 – 17

You can use this program for 
any type of laundry if you want 

an additional spin step after 
the washing cycle./ You can use 
the drain program to drain the 
water accumulated inside the 
machine (adding or remov ing 
laundry). To enable the drain 
program, turn the program 

knob to the spin/drain program. 
After you select “spin cancelled” 
using the auxiliary function key, 

the program will start to run.

Hand Wash *30 - “- -C” 2,5 2 90
Laundry recommended for 

hand wash or sensitive laundry.

Outdoor *30 - “- -C” 3,5 2 135

Very dirty or synthetic-mixed 
textiles. (Nylon socks, shirts, 
blouses, synthetic-including 

trousers etc. )

Duvet
*40 - 30 - 

“- -C”
- 2 100

For washing a fibre duvet with a 
machine washable label. (max. 

2.5 kg)

Jeans *30 - “- -C” 3,5 2 96

Black and dark items made of 
cotton, mixed fibre or jeans. 
Wash inside out., Jeans often 
contains excess dye and may 

run during the first few washes. 
Wash light and dark coloured 

items separately

(**) Fast 60’
*60 - 40 - 30 - 

“- -C”
4 2 60

Dirty, cotton, coloured and linen 
textiles washed at 60°C in 60 

minutes.

(***) Quick 15’ *30 - “- -C” 2 2 15

In a short time of 15 minutes, 
Lightly soiled, cotton, colored 

and linen textiles your can 
wash.
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 NOTE: PROGRAMME DURATION MAY CHANGE ACCORDING TO THE AMOUNT OF LAUNDRY, 
TAP WATER, AMBIENT TEMPERATURE AND SELECTED ADDITIONAL FUNCTIONS.

(*) Washing water temperature of the programme is the factory default.

(**) If your machine has the rapid wash auxiliary function, you can enable the quick wash option on the display panel and load the 
machine with 2 kg or less laundry to wash it in 30 minutes.

(***) Due to the short washing time of this programme, we recommend that less detergent is used. The programme may last longer than 
15 minutes if your machine detects an uneven load. You can open the door of your machine 2 minutes after the completion of a washing 
operation. (The 2 minute period is not included in the programme duration).

(****) If the liquid detergent (automatic dosing) feature is disabled, you must charge the detergent reservoir with detergent.

(*****) The program duration differs according to the amount of laundry and the determined algorithm.

According to regulation 1015/2010 and 1061/2010, the programme 1 and the programme 2 are respectively the ‘Standard 60°C cotton 
programme’ and the ‘Standard 40°C cotton programme’.

The Eco 40-60 programme is able to clean normally soiled cotton laundry declared to be washable at 40°C or 60°C, together in the same 
cycle, and that this programme is used to assess the compiance with the EU ecodesign legislation.
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•	 The most efficient programmes in terms of energy consumption are generally those that perform at 
lower temperatures and longer duration.

•	 Loading the household washing machine up to the capacity indicated by the manufacturer for the 
respective programmes will contribute to energy and water savings.

•	 Program duration, energy consumption and water consumption values may vary according to wash 
load weight and type, selected extra functions, tap water and ambient temperature.

•	 It’s recommended to use liquid detergent for the washing programmes at low temperature.

•	 The amount of detergent to be used may vary depending on the amount of laundry and the level 
of dirtiness of the laundry. Please follow the detergent manufacturers’ recommendations for the 
amount of the detergent to be used.

•	 The noise and remaining moisture content are influenced by the spinning speed. The higher spinning 
speed in the spinning phase, the higher noise and the lower remaining moisture content.

•	 You can access the product database where the model information is stored by reading the QR code 
on the energy label.
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•	 Use detergents, softeners and other additives suitable for automatic washing machines only. 
Excessive foam has occurred and automatic foam absorption system has been activated due 
to too much detergent usage.

•	 We recommend that periodic cleaning for washing machine every 2 months. For periodic 
cleaning please use Drum Clean programme. If your machine do not have Drum Clean 
programme, use Cottons-90 programme. When required, use limescale removers 
manufactured specifically for washing machines only.

•	 Never force the door open when your Washing Machine is running. You can open the door of 
your machine 2 minutes after the completion of a washing operation. *

•	 Never force the door open when your Washing Machine is running. The door will open 
immediately after the washing cycle has ended. *

•	 The installation and repairing procedures should always carried out by the Authorised Service 
Agent in order to avoid possible risks. The manufacturer shall not be held liable for damages 
that may arise from procedures carried out by unauthorised persons.

(*) Specifications may vary depending on the machine purchased.

6.1 Important Informations
PL EN CZ SK
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7. CLEANING AND MAINTENANCE
7.1 Warning

7.2 Water Inlet Filters

Turn your mains power supply off and 
remove the plug from the socket before 
carrying out maintenance and cleaning of 
your machine.

Turn off the water supply before starting 
maintenance and cleaning of your machine.

Water inlet filters prevent dirt and foreign materials from entering your machine. We 
recommend that these filters are cleaned when your machine is unable to receive sufficient 
water, although your water supply is on and the tap is open. We recommend that you clean your 
water inlet filters every 2 months.

•	 Unscrew the water inlet hose(s) from the 
Washing Machine.

•	 To remove the water inlet filter from the water 
inlet valve, use a pair of longnosed pliers to 
gently pull on the plastic bar in the filter.

•	 A second water inlet filter is located in the tap 
end of the water inlet hose. To remove the 
second water inlet filter, use a pair of long-
nosed pliers to gently pull on the plastic bar in 
the filter.

•	 Clean the filter thoroughly with a soft 
brush and wash with soapy water and rinse 
thoroughly. Re-insert the filter by gently 
pushing it back into place.

 CAUTION: Do not use solvents, abrasive cleaners, glass cleaners or all-purpose cleaning 
agents to clean your Washing Machine. They may damage the plastic surfaces and other 
components with the chemicals they contain.

 CAUTION: The filters at the water inlet valve may become clogged due to water quality or lack 
of required maintenance and may break down. This may cause a water leak. Any such breakdowns 
are out of the scope of the warranty.
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7.3 Pump Filter

The pump filter system in your Washing Machine prolongs the life of the pump by preventing 
lint from entering your machine. We recommend that you clean the pump filter every 2 months.
The pump filter is located behind the cover on the front-lower right corner.
To clean the pump filter:
1.	You may use the washing powder spade (*) supplied with your machine or liquid detergent 

level plate to open the pump cover.
2.	Lodge the end of the powder spade or liquid detergent level plate in the opening of the cover 

and gently press backwards. The cover will open.
•	  �Before opening the filter cover, place a container under the filter cover to collect any water 

left in the machine.
•	 Loosen the filter by turning anticlockwise and remove by pulling. Wait for the water to drain. 

 
 
 

3.	Remove any foreign materials from the filter with a soft brush.
4.	After cleaning, re-fit the filter by inserting it and turning clockwise.
5.	When closing the pump cover, ensure that the mountings inside the cover meet the holes on 

the front panel side.
6.	Close the filter cover.

(*) Specifications may vary depending on the machine purchased.

1

4

2

5

3

6

 NOTE: Depending on the amount of water inside the machine, you may have to empty the 
water collection container a few times. 

  WARNING: The water in the pump may be hot, wait until it has cooled down before carrying 
out any cleaning or maintenance.
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7.4 Detergent Drawer

Your detergents may form deposition on the detergent drawer and drawer detergent slot. 
Remove the detergent drawer periodically to clean the formed deposition. It is recommended to 
be cleaned once in 2 months.

To remove the detergent drawer from the place:
•	 Pull the detergent drawer as much as possible.
•	 Keep on pulling the detergent drawer as much as possible by pressing the area shown in the 

pictures in the drawer and displace the detergent drawer.
•	 Remove the lid found on the liquid detergent container and softener container by lifting the 

part shown in the picture.
•	 Wash it with plenty of water and with the help of a brush.
•	 Collect the deposition in the detergent drawer slot without letting them fall into your machine.
•	 Re-fit the detergent drawer after drying it with a towel or dry cloth.

 Do not wash the detergent drawer in dishwasher.

  CAUTION: The part marked ‘UP’ should be placed in the chamber with the part facing 
upwards.
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1.	Body 
Use a mild, non-abrasive cleaning agent, or soap and water, to clean the external casing. Wipe 
dry with a soft cloth.

2.	Drum 
Do not leave metallic objects such as needles, paper clips, coins etc. in your machine. These 
objects lead to the formation of rust stains in the drum. To clean such rust stains, use a non-
chlorine cleaning agent and follow the instructions of manufacturer of the cleaning agent. 
Never use wire wool or similar hard objects for cleaning rust stains.

1 2

8. BODY / DRUM
PL EN CZ SK
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Repair of your machine should be carried out by an authorised service company. If your 
machine requires repair or if you cannot solve an issue with the information provided below, 
then you should:
• Unplug your machine from the mains power supply.
• Turn off the water supply.

9. TROUBLESHOOTING

FAULT POSSIBLE CAUSE TROUBLESHOOTING

Your machine 
does not start.

Machine not plugged in. Plug machine in.

Fuses are faulty. Replace the fuses.

No mains power supply. Check mains power.

Start/Pause button not pressed. Press the Start/Pause button.

Programme dial ‘stop’ position. Turn the programme dial to the desired position.

The machine door is not completely closed. Close the machine door.

Pralka nie  
pobiera wody.

Water tap is turned off. Turn tap on.

Water inlet hose may be twisted. Check water inlet hose and untwist.

Water inlet hose clogged. Clean water inlet hose filters. (*)

Inlet filter clogged. Clean the inlet filters. (*)

The machine door is not completely closed. Close the machine door.

Pralka nie 
spuszcza wody.

Drain hose clogged or twisted. Check the drain hose, then either clean or untwist.

Pump filter clogged. Clean the pump filter. (*)

Laundry is too tighly packed together in the drum. Spread your laundry in the machine evenly.

Pralka drga.

The feet have not been adjusted. Adjust the feet. (**)

Transit bolts fitted for transportation have not been 
removed.

Remove the transit bolts from the machine. (**)

Small load in the drum. This will not prevent operation of your machine.

Your machine is overloaded with laundry or laundry 
is unevenly spread.

Do not overload the drum. Spread laundry evenly 
in the drum.

Your machine rests on a hard surface.
Do not set up your Washing Machine on a hard 

surface.
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(*) See the chapter regarding maintenance and cleaning of your machine.

(**) See the chapter regarding installation of your machine.

FAULT POSSIBLE CAUSE TROUBLESHOOTING

Excessive foam 
is formed in the 

detergent drawer.

Excessive amount of detergent used.

Press the Start/Pause button. To stop the foam, 
dilute one tablespoon of softener into 1/2 litre of 

water and pour into the detergent drawer. Press the 
Start/Pause button after 5-10 mins.

Wrong detergent used.
Only use detergents produced for automatic 

Washing Machines.

Unsatisfactory 
washing result.

Your washing is too dirty for the programme 
selected.

Use the information in the programme tables to 
select the most appropriate programme.

Amount of detergent used insufficient.
Use the amount of detergent as instructed on the 

packaging.

There is too much laundry in your machine.
Check that the maximum capacity for the selected 

programme has not been exceeded.

Hard water.
Increase the amount of detergent following the 

manufacturer’s instructions.

Your laundry is too tightly packed together in the 
drum.

Check that your laundry is spread out.

As soon as the 
machine is loaded 
with water, water 

discharges.

The end of water drain hose is too low for the 
machine.

Check that the drain hose is at a suitable height. 
(**) .

No water appears 
in the drum 

during washing.
No fault. Water is in the unseen part of the drum. ---------------------

Laundry has
detergent 
residue.

Non-dissolving particles of some detergents may 
appear on your laundry as white spots.

Perform an extra rinse, or clean your laundry with a 
brush after it dries.

Grey spots 
appear on the 

laundry.

There is untreated oil, cream or ointment on your 
laundry.

Use the amount of detergent as instructed on the 
packaging in the next wash.

The spin cycle 
does not take 
place or takes 

place later than 
expected.

No fault. The Unbalanced load control system has 
been activated.

The Unbalanced load control system will try to 
spread your laundry. The spinning cycle will begin 

once your laundry is spread. Load the drum evenly 
for the next wash.
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Your Washing Machine is equipped with a built-in fault detection system, indicated by a 
combination of flashing wash operation lights. The most common failure codes are shown 
below.

(*) See the chapter regarding maintenance and cleaning of your machine.

10. AUTOMATIC FAULT WARNINGS  
AND WHAT TO DO

TROUBLE CODE POSSIBLE FAULT WHAT TO DO

E01 
The door of your machine is not shut 

properly.

Shut the door properly until you hear a click. If your 
machine persists to indicate fault, turn off your machine, 

unplug it and contact the nearest authorised service 
agent immediately.

E02 
The water pressure or the water level 

inside the machine may be low.

Check the tap is fully turned on. Mains water may be 
cut-off. If the problem still continues, your machine will 
stop after a while automatically. Unplug the machine, 
turn off your tap and contact the nearest authorised 

service agent.

E03 
The pump is faulty or pump filter is 

clogged or electrical connection of the 
pump is faulty.

Clean the pump filter. If the problem persists, contact 
the nearest authorised service agent. (*)

E04
Your machine has excessive amount 

of water.

Your machine will discharge water by itself. Once the 
water has drained, turn off your machine and unplug 
it. Turn off the tap and contact the nearest authorised 

service agent.
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Děkujeme, že jste si vybrali tento výrobek.

Tento návod k obsluze obsahuje důležité bezpečnostní informace a pokyny pro provoz a 
údržbu Vašeho spotřebiče.

Před prvním použitím spotřebiče si pečlivě přečtěte tento návod k obsluze a uschovejte 
jej na bezpečném místě pro případné použití v budoucnu.

Ikona Typ Význam

VAROVÁNÍ Nebezpečí vážného zranění nebo smrti

NEBEZPEČÍ ÚRAZU ELEKTRICKÝM
PROUDEM

Nebezpečné napětí

POŽÁR Varování; Nebezpečí požáru / hořlavý materiál

POZOR Nebezpečí úrazu nebo poškození majetku

DŮLEŽITÁ POZNÁMKA Správný provoz systému
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1. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

•	 Neumísťujte pračku na koberec nebo podložku, která by bránila větrání základny.

•	 Tento spotřebič nesmí používat osoby (včetně dětí) s omezenými tělesnými, smyslovými nebo 
duševními schopnostmi nebo osoby s omezenými zkušenostmi a znalostmi, pokud se nacházejí 
pod dohledem odpovědné osoby nebo pokud byly seznámeny se správným a bezpečným 
používáním spotřebiče a chápou případná rizika s tím spojená..

•	 Děti mladší 3 let se smí nacházet v blízkosti spotřebiče pouze tehdy, pokud se nacházejí pod 
neustálým dohledem.

•	 V případě poškození napájecího kabelu kontaktujte nejbližší autorizovaný servis a požádejte o 
jeho výměnu.

•	 Při připojování přívodu vody k vaší pračce používejte pouze novou přívodní hadici, která je 
dodávána s pračkou. Nikdy nepoužívejte staré, použité nebo poškozené přívodní hadice.

•	 Děti si se spotřebičem nesmí hrát. Čištění a údržba nesmí být prováděny dětmi bez dohledu 
dospělé osoby.

Pozorně si přečtěte tento návod k použití.

Pračka je určena pouze pro domácí použití. Komerční použití má za následek  
ztrátu záruky.

Tento návod k použití byl vytvořen pro více modelů, proto váš spotřebič nemusí disponovat 
některou z popsaných funkcí. Z tohoto důvodu je důležité při čtení návodu k použití věnovat 
zvláštní pozornost veškerým obrázkům.

 POZNÁMKA: V případě, že chcete mít tento návod k použití v elektronické podobě, kontaktujte 
nás na následující adrese: “washmachine@standardtest.info“. Ve svém e-mailu uveďte název modelu 
a sériové číslo (20 číslic), které najdete na dvířkách spotřebiče.

Provozní napětí/frekvence (220–240) V~/50Hz

Celkový proud (A) 10

Tlak vody (Mpa) Maximální 1 Mpa / Minimální 0,1 Mpa

Celkový výkon (W) 2200

Maximální kapacita náplně (suché prádlo) (kg) 10
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•	 Okolní teplota nezbytná pro provoz vaší pračky je 15 – 25 °C.

•	  Pokud teplota klesne pod 0 °C, hadice mohou prasknout nebo elektronická karta nemusí 
fungovat správně.

•	  Ujistěte se, že prádlo vložené do pračky neobsahuje cizí předměty, jako jsou hřebíky, jehly, 
zapalovače a mince.

•	 Doporučuje se, abyste pro své první praní zvolili program 90˚ Bavlna bez prádla a polovinu 
přihrádky II na prací prostředek naplnili vhodným pracím prostředkem.

•	 Na pracím prostředku a změkčovačích dlouhodobě vystavených vzduchu se mohou hromadit 
nečistoty.

•	 Změkčovač nebo prací prostředek vložte do přihrádky pouze na začátku každého praní.

•	  Pokud pračku nebudete delší dobu používat, odpojte ji od elektrické sítě a uzavřete přívod vody. 
Doporučujeme také nechat dvířka otevřená, abyste zabránili hromadění vlhkosti uvnitř pračky.

•	  V důsledku kontroly kvality během výroby může v pračce zůstat trochu vody. To neovlivní provoz 
pračky.

•	  Obal spotřebiče může být nebezpečný pro děti. Nedovolte dětem hrát si s obaly nebo malými 
částmi z pračky.

•	  Obaly uložte na místo, kde na ně děti nemohou dosáhnout, nebo je zlikvidujte vhodným 
způsobem.

•	  Programy s předpírkou používejte pouze na velmi znečištěné prádlo.

 Nikdy neotevírejte přihrádku na prací prostředek, když je spotřebič v provozu.
•	 V případě poruchy odpojte spotřebič od elektrické sítě a vypněte přívod vody. Nepokoušejte se 

provádět žádné opravy. Vždy kontaktujte autorizovaného servisního technika.
•	 Nepřekračujte maximální náplň pracího programu, který jste zvolili. Nikdy neotevírejte dvířka, když 

je pračka v provozu.
•	 Praní prádla ušpiněného moukou může poškodit vaši pračku.
•	 Řiďte se pokyny výrobce ohledně používání aviváže nebo podobných výrobků, které chcete v 

pračce použít.
•	 Ujistěte se, že dvířka vaší pračky nejsou blokována a lze je zcela otevřít.

Nainstalujte spotřebič na místo, které lze plně větrat a kde pokud možno neustále proudí vzduch.

1.1 Všeobecná bezpečnostní varování
PL EN CZ SK
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Když je pračka spuštěna a v případě, že dojde k výpadku napájení nebo 
program nebyl kompletně ukončen, dvířka pračky zůstanou uzamčeny.
Pro otevření dvířek:
1.	Vypněte pračku. Odpojte pračku z napájecí sítě.
2.	Pro vypuštění odpadní vody postupujte dle pokynů v části 

věnované čištění filtru čerpadla.
3.	Stiskněte nouzový otevírací mechanismus, použijte k tomu nástroj 

a dvířka současně otevřete.
4.	Zůstanou-li dvířka uzamčena, po opětovném uzavření rukojeť pro 

nouzové otevření dejte do pozice otevřeno.

Během provozu pračky se nedotýkejte vypouštěcí hadice ani vypuštěné vody.  
Vysoké teploty představují riziko popálení.

•	 Před umístěním vypouštěcí hadice do umyvadla zkontrolujte rychlost proudění vody.
•	 Proveďte nezbytná opatření, abyste zabránili sklouznutí hadice.
•	 Proud vody může hadici uvolnit, pokud není správně zajištěna. Ujistěte se, že odtokový otvor v 

umyvadle neblokuje špunt.

•	 Ve spotřebiči neskladujte hořlavé kapaliny.
•	 Obsah síry v odstraňovačích barev může způsobit korozi. V pračce nikdy nepoužívejte prostředky na 

odstraňování barvy.
•	 Nikdy nepoužívejte výrobky, které obsahují rozpouštědla.
•	 Ujistěte se, že prádlo vložené do pračky neobsahuje cizí předměty, jako jsou hřebíky, jehly, 

zapalovače a mince.

 Přečtěte si tato varování. Řiďte se pokyny uvedenými v tomto návodu k obsluze, 
chráníte tak sebe i ostatní před riziky a smrtelnými zraněními.

Funkce nouzového otevření dvířek

 NEBEZPEČÍ POPÁLENÍ

 NEBEZPEČÍ VYTOPENÍ

 NEBEZPEČÍ POŽÁRU

  NEBEZPEČÍ SMRTI ZPŮSOBENÉ ELEKTRICKÝM PROUDEM
•	 Nepřipojujte pračku k elektrické síti pomocí prodlužovacího kabelu.
•	 Nezasunujte poškozenou zástrčku do zásuvky.
•	 Nikdy nevyjímejte zástrčku ze zásuvky tahem za kabel. Vždy tahejte za zástrčku.
•	 Nikdy se nedotýkejte napájecího kabelu / zástrčky mokrýma rukama, protože by to mohlo způsobit 

zkrat nebo úraz elektrickým proudem.
•	 Nedotýkejte se pračky, pokud máte mokré ruce nebo nohy.
•	 Poškozený napájecí kabel / zástrčka může způsobit požár nebo úraz elektrickým proudem. Výměnu 

poškozeného napájecího kabelu smí provést pouze kvalifikovaný personál.
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•	 Nešplhejte na pračku.
•	 Ujistěte se, že hadice a kabely nezpůsobují nebezpečí zakopnutí.
•	 Neotáčejte pračku dnem vzhůru ani na bok.
•	 Nezvedejte pračku za dvířka ani přihrádku na prací prostředky.

•	 Nenechávejte děti bez dozoru v blízkosti spotřebiče. Děti by mohly ve spotřebiči uvíznout, což by 
vedlo k riziku smrti.

•	 Nedovolte dětem, aby se dotýkaly skleněných dvířek, když je spotřebič v provozu. Povrch se stává 
extrémně horkým a může způsobit poškození kůže.

•	 Uchovávejte obalový materiál mimo dosah dětí.
•	 V případě konzumace pracích a čisticích prostředků nebo styku s kůží může dojít k otravě a 

podráždění. Čisticí materiály uchovávejte mimo dosah dětí.

 NEBEZPEČÍ PÁDU A ZRANĚNÍ

 BEZPEČNOST DĚTÍ

 SPOTŘEBIČ MUSÍ BÝT PŘEPRAVOVÁN NEJMÉNĚ 2 OSOBAMI

•	 Domácí mazlíčky udržujte v dostatečné vzdálenosti od pračky.

•	 Před instalací zkontrolujte obal pračky a po vybalení i její vnější povrch. Nepoužívejte pračku, 
pokud se zdá poškozená nebo pokud byl poškozen obal.

•	 Instalaci pračky smí provést pouze autorizovaný servisní technik. Instalace spotřebiče jinou 
osobou může mít za následek ztrátu záruky.

•	 Tento spotřebič mohou používat děti starší 8 let a osoby se sníženými fyzickými,smyslovými 
nebo duševními schopnostmi nebo s nedostatečnými zkušenostmi a znalostmi pouze tehdy, 
pokud se nacházejí pod dohledem odpovědné osoby nebo pokud byly seznámeny se správným a 
bezpečným používáním spotřebiče a chápou případná rizika s tím spojená. Děti si se spotřebičem 
nesmí hrát. Čištění a údržba nesmí být prováděny dětmi bez dohledu dospělé osoby.

•	 Pračku používejte pouze pro praní prádla, které bylo výrobcem označeno jako vhodné pro praní v 
pračce.

•	 Než pračku uvedete do provozu, odstraňte z její zadní části 4 přepravní šrouby a pryžové 
podložky. Pokud šrouby nebudou odstraněny, mohou způsobit silné vibrace, hluk a 
nesprávnou funkci pračky a vést ke ztrátě záruky.

•	 Záruka se nevztahuje na škody způsobené vnějšími faktory, například požárem, záplavami a jinými 
zdroji poškození.

•	 Tento návod nevyhazujte, uchovejte jej pro případné použití v budoucnu a předejte ho dalšímu 
vlastníkovi.

1.2 Během provozu

 POZNÁMKA: Technické údaje se mohou lišit v závislosti na zakoupeném produktu.

Výměnu pásu smí provést pouze autorizovaný servis.
Používejte pouze originální náhradní řemen.

PL EN CZ SK
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Obalové materiály chrání pračku před jakýmkoli poškozením, ke kterému může dojít během 
přepravy. Obalové materiály jsou šetrné k životnímu prostředí, protože jsou recyklovatelné. Použití 
recyklovaného materiálu snižuje spotřebu surového materiálu a snižuje produkci odpadu.

Několik důležitých informací pro co nejefektivnější využití vaší pračky:

•	 Nepřekračujte maximální náplň pracího programu, který jste zvolili. To umožní, aby vaše pračka 
pracovala v úsporném režimu.

•	 Nepoužívejte funkci předpírky pro lehce zašpiněné prádlo. To vám pomůže snížit spotřebu 
elektřiny a vody.

Prohlašujeme, že naše výrobky splňují platné evropské směrnice, rozhodnutí, nařízení a požadavky 
uvedené v referenčních normách.

Symbol na výrobku nebo na jeho obalu znamená, že s tímto výrobkem nesmí být nakládáno jako 
s domovním odpadem. Místo toho musí být předán v příslušné sběrně vysloužilých elektrických a 
elektronických spotřebičů. Zajištěním správné likvidace tohoto produktu pomůžete zabránit možným 
negativním vlivům na životní prostředí a lidské zdraví, ke kterým by jinak mohlo dojít při nesprávném 
nakládání s tímto produktem. Podrobnější informace o recyklaci tohoto produktu vám poskytne místní 
městský úřad, služba pro likvidaci domovního odpadu nebo prodejce, u kterého jste produkt zakoupili.

1.3 Balení a životní prostředí

1.4 Informace o úsporách

CE prohlášení o shodě

Likvidace vysloužilého spotřebiče

Odstranění obalů
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2. TECHNICKÉ SPECIFIKACE

2.2 Technické informace

2.1 Vzhled

Seznam položek

1.	 Elektronický displej
2.	 Volič programů
3.	 Horní kryt 

4.	 Přihrádka na prací prášek
5.	 Buben
6.	 Kryt filtru čerpadla 

7.	 Napouštěcí ventil
8.	 Napájecí kabel
9.	 Vypouštěcí hadice
10.	Přepravní šrouby

1 723

4
8

95

6

10

10

10

10

Provozní napětí / frekvence (V / Hz) (220–240) V~/50Hz

Celkový proud (A) 10

Tlak vody (Mpa) Maximum 1 Mpa / Minimum 0,1 Mpa

Celkový výkon (W) 2200

Maximální kapacita suchého prádla (kg) 10

Otáčky (ot / min) 1400

Číslo programu 15

Rozměry (mm): Výška x Šířka x Hloubka 845 x 597 x 582

Spotřeba energie ve vypnutém stavu 0,5 W

Spotřeba energie, když je stroj ponechán zapnutý / doba přepnutí do levého 
zapnutého režimu

1 W / Nd.

Spotřeba energie, když je zařízení v síťovém (Wi-Fi) pohotovostním režimu / 
doba přepnutí do síťového pohotovostního režimu

2 W / 15 min.

PL EN CZ SK
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1.	Než pračku uvedete do provozu, odstraňte z její zadní části 4 přepravní šrouby a pryžové 
podložky. Pokud šrouby nebudou odstraněny, mohou způsobit silné vibrace, hluk a 
nesprávnou funkci pračky a vést ke ztrátě záruky.

2.	Povolte přepravní šrouby otočením proti směru hodinových ručiček pomocí vhodného klíče.

3.	Vyjměte přepravní šrouby přímým vytažením.

4.	Vložte plastové záslepky dodané v sáčku s příslušenstvím do otvorů, které zůstaly po 
odstranění přepravních šroubů. Přepravní šrouby by měly být uschovány pro budoucí použití.

1.	Neinstalujte pračku na povrch (např. koberec), který by bránil větrání zespodu. 
 
- Abyste zajistili tichý provoz bez vibrací, nainstalujte ji na pevný povrch. 
- Pračku můžete vyrovnat pomocí nastavitelných nožiček. 
- Povolte plastovou pojistnou matici.

3. INSTALACE
3.1 Odstranění přepravních šroubů

3.2 Nastavení vyrovnávacích nožiček / nastavení nastavitelných zarážek

X4 X4

X4

1

1 2 3

2 3 4

 POZNÁMKA: Před prvním použitím pračky odstraňte přepravní šrouby. Na poruchy vzniklé v 
důsledku provozu pračky s namontovanými přepravními šrouby se záruka nevztahuje.

X4
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•	 Pračka vyžaduje síťové napájení 220 – 240 V, 50 Hz.

•	 Napájecí kabel vaší pračky je vybaven uzemněnou zástrčkou. Tato zástrčka by měla být vždy 
zasunuta do uzemněné zásuvky 10 A.

•	 Pokud nemáte vhodnou zásuvku a uzemněnou pojistku, obraťte se na kvalifikovaného 
elektrikáře.

•	 Neodpovídáme za škody, které vzniknou v důsledku připojení spotřebiče k neuzemněné 
zásuvce.

2.	Chcete-li zvýšit výšku pračky, otočte nožičky ve směru hodinových ručiček.  
Chcete-li snížit výšku pračky, otočte nožičky proti směru hodinových ručiček. 
 
- �Jakmile je pračka ve vodorovné poloze, utáhněte pojistné matice otočením ve směru hodinových 

ručiček.

3.	Nikdy nepodkládejte pračku lepenkou, dřevem ani jinými podobnými materiály.  
 
- �Při zametání a mytí podlahy, na které je pračka umístěna, dávejte pozor, aby nedošlo k narušení 

vodorovné polohy pračky.

3.3 Elektrické zapojení

 POZNÁMKA: Provoz pračky při nízkém napětím vede ke zkrácení životnosti a omezení výkonu.

PL EN CZ SK
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3.4 Hadice pro přívod vody

1.	V závislosti na specifikacích pračky může být vaše pračka připojena k přívodu studené vody nebo k 
přívodu studené a teplé vody. Hadice s bílým uzávěrem by měla být připojena k přívodu studené vody 
a hadice s červeným uzávěrem k přívodu horké vody (pokud je k dispozici).. 
 
- �Aby nedocházelo k úniku vody do spojů, je v balení s hadicí dodávána 1 nebo 2 matice (v závislosti 

na modelu vaší pračky). Tyto matice nasaďte na konec přívodní hadice, která se připojuje k přívodu 
vody.

2.	Připojte nové přívodní hadice k vodovodnímu kohoutku se závitem ¾ ˝. 
 
- �Připojte bílý konec přívodní hadice k bílému přívodnímu ventilu na zadní straně pračky a červený 

konec hadice k červenému přívodnímu ventilu (je-li použit).

    - �Ručně utáhněte spoje. V případě pochybností se obraťte na kvalifikovaného instalatéra.

    - �Ručně utáhněte spoje. V případě pochybností se obraťte na kvalifikovaného instalatéra.

3.	Jakmile provedete všechna připojení, zapněte přívod vody a pečlivě zkontrolujte těsnost.

4.	Zajistěte, aby nové hadice pro přívod vody nebyly přiskřípnuté, zalomené, zkroucené, přehnuté nebo 
zmačkané.  
 
- Pokud je vaše pračka připojena k přívodu horké vody, neměla by být teplota přívodu horké vody 
vyšší než 70 °C.

1 2 3 4

 POZNÁMKA: Pračka musí být připojena k přívodu vody pouze pomocí dodané nové přívodní 
hadice. Staré hadice nesmí být znovu použity.
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3.5 Zapojení odtoku vody

4.1 Přihrádka na prací prostředek

•	 Připojte odtokovou hadici ke stojanu nebo k výstupnímu kolenu u 
umyvadla pomocí dalšího vybavení.

•	 Nikdy se nepokoušejte vypouštěcí hadici prodloužit.

•	 Hadici pro vypouštění vody z pračky nevkládejte do nádoby, kbelíku ani 
vany.

•	 Ujistěte se, že hadice pro vypouštění vody není ohnutá, přehnutá, 
zmáčknutá ani prodloužená.

•	 Vypouštěcí hadice se smí nacházet nanejvýš 100 cm od země.

4. PŘEHLED OVLÁDACÍHO PANELU

1.	 Přihrádka na prací prášek
2.	 Volič programů
3.	 Elektronický displej

1.	 Zásobník na práškový prací prostředek
2.	 Zásobník (automatické dávkování) na změkčovač
3.	 Zásobník (automatické dávkování) na tekutý prací prostředek

1

1
2

3

2 3

PL EN CZ SK
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Pokud chcete pro prací cyklus použít 
práškový prací prostředek, deaktivujte funkci 
automatického dávkování a použijte zásuvku 
na práškový prací prostředek.

V tomto dávkovači lze používat pouze prostředky 
jako je změkčovač tkanin (dodržujte množství 
a typ doporučený výrobcem). Na tomto 
dávkovači může někdy zůstat změkčovač tkanin 
používaný na praní. Je to proto, že změkčovač 
tkanin není tekutina. Doporučujeme používat 
tekuté změkčovače tkanin s nižší hustotou nebo 
změkčovač před použitím naředit.

Pokud nechcete použít zásobník na změkčovač: Měli byste deaktivovat výběr změkčovače.

Pokud jednou stisknete tlačítko dávkování změkčovače, funkce změkčovače (automatické 
dávkování) se vypne.

Pokud chcete použít funkci změkčovače,

Pokud stisknete tlačítko dávkování změkčovače podruhé, rozsvítí se LED třetí hladiny 
změkčovače (automatické dávkování)  , což znamená, že je aktivována funkce změkčovače 
(automatické dávkování).

4.2 Oddíly

Zásuvka na práškový prací prostředek

Změkčovač tkanin, škrob na látky, dávkovač prostředku:

 POZNÁMKA: Funkce dávkování změkčovače se aktivuje při zapnutí pračky.
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Použití tekutého pracího prostředku 
(automatické dávkování) je ve výchozím 
nastavení vaší pračky. Do této zásuvky lze 
použít pouze tekutý prací prostředek.

Pokud chcete použít zásuvku pro práškový prací prostředek: Musíte deaktivovat funkci 
zásuvky na tekutý prací prostředek (automatické dávkování).

Jeśli naciśniesz klawisz dozowania zmiękczacza raz, funkcja zmiękczacza (automatyczne 
dozowanie) zostanie wyłączona.

Ukazatele hladiny změkčovače:

 střední hladina

 średni poziom

 nízká hladina

Po zapnutí funkce dávkovače (automatické dávkování), umožní každé stisknutí tlačítka dávkování 
změkčovače zvolit hladinu , hladinu 3,  hladinu 2,  hladinu 1 a  v tomto pořadí.

Zásuvka (automatické dávkování) na tekutý prací prostředek

 POZNÁMKA: Volba hladiny změkčovače by měla být provedena před spuštěním programu; po 
jeho spuštění nelze hladinu změkčovače volit.

 UWAGA: Pokud jednou stisknete tlačítko dávkování pracího prostředku, funkce tekutého 
pracího prostředku (automatické dávkování) se vypne.

 VAROVÁNÍ: Když je hladina změkčovače nízká, LED změkčovače začne blikat a pračka vás na to 
upozorní.

PL EN CZ SK
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 POZNÁMKA: Funkce automatického dávkování se aktivuje při zapnutí pračky. Pokud je funkce 
tekutého pracího prostředku (automatické dávkování) vypnutá, musíte pro prací cykly používat 
práškový prací prostředek. Za tímto účelem byste měli vložit prací prostředek do zásuvky na práškový 
prací prostředek.

 POZNÁMKA: Množství tekutého pracího prostředku (automatické dávkování) by mělo být 
zvoleno podle míry znečištění prádla.

 POZNÁMKA: Volba hladiny pracího prostředku by měla být provedena před spuštěním 
programu; po jeho spuštění nelze hladinu změkčovače volit.

Pokud chcete pro prací cyklus použít tekutý prací prostředek (automatické dávkování),

Pokud stisknete tlačítko dávkování pracího prostředku podruhé, rozsvítí se LED třetí hladiny 
pracího prostředku (automatické dávkování) , což znamená, že je aktivována funkce pracího 
prostředku (automatické dávkování).

Ukazatele hladiny tekutého pracího prostředku:

 vysoká hladina

 střední hladina

 nízká hladina

Po zapnutí funkce pracího prostředku (automatické dávkování), umožní každé stisknutí tlačítka 
dávkování pracího prostředku zvolit hladinu , hladinu 3,  hladinu 2,  hladinu 1 a  v 
tomto pořadí.

 VAROVÁNÍ: Když je hladina pracího prostředku nízká, bude blikat LED pod tlačítkem dávkování 
pracího prostředku a pračka vás na to upozorní.
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 VAROVÁNÍ: Pokud je výrobek v provozu, neměla by být zásuvka otevřená.

 VAROVÁNÍ: Před těmito úkony se ujistěte, že jste z pračky vyjmuli zásuvku na prací prostředek.

 VAROVÁNÍ: Pokud jste přidali prací prostředek, ale pračka jej přesto nezaznamená, může být 
uvnitř zásobníku zaschlý prací prostředek, který brání správné funkci dávkovacího mechanismu. 
Vyčistěte zásobník.

4.3 Varování pro systém automatického dávkování pracího prostředku
Informace o použití pracího prostředku

Když je pračka v provozu

Přihrádka na prací prostředek

1.	Nemíchejte prací prostředky různých značek.

2.	Nemíchejte prací prostředek a změkčovač.

3.	Při změně pracího prostředku nezapomeňte vyčistit zásobníky pracího prostředku.

4.	Nepoužívejte žádný prací prostředek, na kterém je nános nebo který začal tuhnout.

5.	Nepoužívejte bělidla ani výrobky obsahující rozpouštědla.

6.	Pokud používáte koncentrovaný prací prostředek, zřeďte jej trochou vody, abyste zabránili ucpání 
zásobníků.

1.	Nenechávejte víka zásobníků otevřená, aby nedošlo k vyschnutí pracího prostředku uvnitř. 

2.	Po přidání pracího prostředku nebo za chodu pračky se ujistěte, že je zásuvka řádně zavřená. V 
opačném případě nemusí být výrobek schopen správně používat prací prostředek.

1.	Při vyjímání zásuvky se ujistěte, že je prázdná. V opačném případě do něj můžete nalít prací 
prostředek.

2.	Když je zásuvka na prací prostředek plná: 
• Netahejte pračku. 
• S pračkou nehýbejte. 
• Pračku nenaklánějte ani nepodkládejte.

PL EN CZ SK
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4.4 Volič programů

4.5 Elektronický displej

Pro výběr požadovaného programu otáčejte voličem programů ve směru nebo proti směru hodinových 
ručiček, dokud značka na voliči programů neukáže na vybraný program.

Zkontrolujte, zda je volič programů přesně na programu, který chcete vybrat. 

1.	 Doplňková funkce Opožděný start
2.	 Volba dávkování pracího prostředku
3.	 Volba dávkování změkčovače
4.	 Výběr teploty vody při praní
5.	 Výběr rychlosti otáček při ždímání

6.	 Možnosti
7.	 Save+ / Speed (ekologické praní, doplňková 

funkce Rychlé praní)
8.	 Tlačítko Start / Pauza
9.	 Ukazatel efektivity spotřeby energie / vody

1

9 8

2 3 4 5 6 7
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1 2 3 4 5 6 7

5.1 Příprava prádla

5. POUŽITÍ PRAČKY

DGV
DSH

DG
VDS

1.	Postupujte podle pokynů uvedených na štítcích na oděvu. 
 
Rozdělte prádlo podle typu (bavlna, syntetika, jemné, vlna atd.), teploty praní (studená, 30°, 40°, 60°, 
90°) a míry znečištění (mírně znečištěné, znečištěné, silně znečištěné).

2.	Nikdy neperte barevné a bílé prádlo dohromady. Tmavé látky mohou obsahovat přebytečné barvivo 
a měly byste je několikrát vyprat samostatně

3.	Ujistěte se, že na prádle nebo v kapsách nejsou kovové předměty; pokud ano, odstraňte je.

4.	Zapněte zipy, všechny háčky a očka.

5.	Odstraňte kovové nebo plastové háčky záclon nebo je vložte do prací síťky nebo sáčku.

6.	Obraťte naruby textilie, jako jsou kalhoty, úplety, trička a mikiny.

7.	Ponožky, kapesníky a jiné drobné prádlo perte v ochranné síťce.

 POZOR: Záruka se nevztahuje na poruchy, ke kterým dojde v důsledku poškození cizím 
materiálem.

Může být bělené Nebělte Normální praní Maximální teplota 
žehlení 150 °C

Maximální teplota 
žehlení 200 °C

Nežehlete
Může být chemicky 

čištěno
Nemůže být chemicky 

čištěno Sušte položené Nežehlivé

Sušit zavěšené Nesušte v sušičce

F
Je povoleno chemické 

čištění v plynovém oleji, 
čistém alkoholu a R113

P
Perchlorethylen R11, 

R13, ropa

A
Perchlorinetylen R11, 

R113, plynový olej

PL EN CZ SK
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5.2 Vložení prádla do pračky

•	 Otevřete dvířka pračky.

•	 Rozložte prádlo rovnoměrně do pračky.

cvaknutí

•	 Vložte každý kus prádla zvlášť.

•	 Zkontrolujte, zda se mezi gumovým těsněním a dvířky nezachytily žádné předměty.

•	 Jemně zatlačte na dvířka, dokud nezaklapnou. 

•	 Ujistěte se, že jsou dvířka zcela zavřena, jinak se program nespustí.

 POZNÁMKA: Dávejte pozor, abyste nepřekročili maximální náplň bubnu, protože by to vedlo 
ke špatným výsledkům praní a ke zmačkání prádla. Informace o kapacitě pračky naleznete v tabulce 
pracích programů. Následující tabulka ukazuje přibližnou hmotnost běžných typů prádla:

TYP PRÁDLA HMOTNOST (g)

Ručník 200

Povlečení 500

Župan 1200

Přikrývka 700

Povlak na polštář 200

Spodní prádlo 100

Ubrus 250
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5.3 Obsluha pračky

5.4 Výběr programu

5.5 Systém detekce poloviční náplně

1 2

1.	Zapojte pračku do elektrické sítě.

2.	Zapněte přívod vody.

3.	Otevřete dvířka pračky.

4.	Rozložte prádlo rovnoměrně do pračky.

5.	Jemně zatlačte na dvířka, dokud nezaklapnou.

Použijte tabulku programů a vyberte nejvhodnější program pro vaše prádlo.

Vaše pračka má funkci detekce poloviční náplně. 

Pokud do pračky vložíte méně než polovinu maximálního množství prádla, automaticky nastaví funkci 
poloviční náplně bez ohledu na vybraný program. To znamená, že dokončení vybraného programu 
zabere méně času a spotřebuje se méně vody a energie.

(*) V závislosti na modelu

PL EN CZ SK
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5.6 Nastavení vzdáleného přístupu (přehled aplikací pro Android a iOS)

Nastavení vzdáleného přístupu umožňuje propojit váš stroj s chytrými zařízeními (tablet, chytrý telefon 
atd.) a ovládat stroj na dálku. Přístup budete mít přes Wi-Fi nebo mobilní připojení pomocí aplikace, 
kterou si můžete stáhnout do tabletu nebo chytrého telefonu.

Pro aktivaci Wi-Fi:

1.	Stiskněte a podržte současně tlačítka Nastavení teploty a Nastavení otáček po dobu 3 sekund. 
 
 
 
 
 
 
 
 

2.	Po aktivaci modulu Wi-Fi,  „ON” se zobrazí na 3 sekundy.

3.	Chcete-li se připojit k síti Wi-Fi a povolit vzdálený přístup, přejděte do obchodu s aplikacemi pro 
Android nebo iOS a stáhněte si aplikaci s názvem “Veezy” do tabletu nebo mobilního telefonu. Pak se 
připojte podle pokynů na obrazovce.

 POZNÁMKA: Stačí, když produkt jednou zaregistrujete do sítě Wi-Fi. Následujte pokyny na 
obrazovce na “Veezy” pro připojení k síti Wi-Fi). 
Před každým použitím stiskněte a podržte současně tlačítka Nastavení teploty a Nastavení otáček 
po dobu 3 sekund, abyste umožnili dálkový přístup. Pro zakázání vzdáleného přístupu stiskněte a 
podržte stejná tlačítka po dobu 3 sekund. 
V případě změny modemu Wi-Fi, názvu modemu nebo hesla Wi-Fi je nutné výrobek znovu 
zaregistrovat do sítě Wi-Fi. 
Pokud přeskočíte krok pro povolení vzdáleného přístupu a mycí program je spuštěn, můžete jej 
pouze zobrazit. (Nemůžete změnit program.) 
Pokud na výrobku se vzdáleným přístupem neprovádíte žádnou činnost, přepne se po chvíli do 
úsporného režimu a displej zhasne. Funkce dálkového přístupu umožňuje zvolit typ programu, 
teplotu a další doplňkové funkce a spustit program i po několika hodinách. K tomu by měly být 
dodrženy příslušné bezpečnostní předpisy (dveře stroje by neměly být otevřeny, nemělo by dojít k 
výpadku proudu atd.). 
Pokud u spotřebiče povolíte vzdálený přístup a zároveň povolíte dětský zámek, nebudete jej moci 
vzdáleně ovládat. Chcete-li spotřebič ovládat na dálku, musíte na spotřebiči vypnout dětskou 
pojistku..
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5.7 Důležitá upozornění ohledně nastavení vzdáleného přístupu

5.8 Bezdrátová LAN

•	Pro vzdálené nastavení je nutná síť Wi-Fi. 
•	Ujistěte se, že bezdrátová síť, ke které se chcete připojit, má pásmo 2,4 GHz. 
•	Pokud máte problémy s připojením, zkontrolujte poskytovatele internetových služeb. Problém 

s připojením, se kterým se potýkáte, může být způsoben vzdáleností mezi vaším počítačem a 
modemem. Vezměte modem blíže a pokuste se o postup nastavení. 

•	Po dokončení nastavení nemusíte stroj připojovat ke stejné síti jako mobilní zařízení, abyste mohli stroj 
ovládat prostřednictvím aplikace. Svůj stroj můžete vzdáleně ovládat také pomocí mobilních dat. 

•	Když je na počítači s nastavením Wi-Fi spuštěn program, můžete jej sledovat prostřednictvím aplikace. 
•	Pokud se vyskytne přerušení napájení stroje nebo otevření jeho dveří, funkce dálkového ovládání se 

odpojí. Pro opětovné připojení stiskněte a podržte současně tlačítka Nastavení teploty a Nastavení 
otáček po dobu 3 sekund. 

•	Pokud dojde k výpadku bezdrátového připojení mezi strojem a Wi-Fi a pokud dvířka stroje nebyla nikdy 
otevřena a stroj nebyl nastaven do polohy OFF, po obnovení připojení se na stroji automaticky nastaví 
Wi-Fi. 

•	Pokud se vyskytne přerušení napájení stroje nebo otevření jeho dveří, funkce dálkového ovládání se 
odpojí. Pro opětovné připojení stiskněte a podržte současně tlačítka Nastavení teploty a Nastavení 
otáček po dobu 3 sekund, abyste umožnili dálkový přístup. 

•	Pokud je povolen režim úspory energie a funkce dálkového ovládání, přepne se zařízení do režimu 
spánku, pokud během 15 minut nic neuděláte, a svítí pouze indikátory připojení Wi-Fi a dálkového 
ovládání. Když je pračka v režimu spánku a vyberete program na stroji nebo prostřednictvím aplikace 
Veezy , stroj opustí režim spánku a přepne se do stavu připravenosti.

Výstupní výkon TYP. Kriteria Jednotka
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MCS7 12 +/- 1,5 dBm

Rozsahy frekvencí

2,400 GHz – 2,484 GHz (CH1 do CH14)
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5.9 Doplňkové funkce

Než program spustíte, můžete si vybrat doplňkové funkce.

•	 Stiskněte tlačítko doplňkové funkce, kterou chcete vybrat.

•	 Pokud na elektronickém displeji trvale svítí symbol vybrané doplňkové funkce, vybraná doplňková 
funkce bude aktivovaná.

•	 Pokud na elektronickém displeji bliká symbol vybrané doplňkové funkce, vybraná doplňková funkce 
bude aktivovaná.

Funkce nebude aktivována pokud:

•	 Vybraná doplňková funkce není pro vybraný prací program k dispozici.

•	 Pračka přeskočila krok, ve kterém lze tuto doplňkovou funkci použít.

•	 Doplňková funkce není kompatibilní s doplňkovou funkcí, kterou jste dříve vybrali.

Tuto doplňkovou funkci můžete použít pro odložení startu pracího cyklu o 1 až 23 hodin.

Použití funkce odloženého startu:

•	 Stiskněte jednou tlačítko odloženého startu.

•	 Zobrazí se hlášení “1h”. Na elektronickém displeji se rozsvítí  .

•	 Stiskněte tlačítko odloženého startu, dokud nedosáhnete času, po jehož uplynutí má pračka spustit 
prací cyklus.

•	 Pokud jste přeskočili požadovaný čas odloženého startu, opakovaně stiskněte tlačítko pro nastavení 
odloženého startu, dokud se na displeji znovu nezobrazí požadovaný čas.

•	 Chcete-li použít funkci odloženého startu, musíte stisknutím tlačítka Start/ Pauza spustit pračku.

1.	Doplňková funkce Opožděný start

 Poznámka: Po vybrání funkce odloženého startu můžete vybrat jiné funkce, aniž 
byste se dotkli tlačítka „Start / Pauza“, a pak můžete stisknutím tlačítka „Start / Pauza“ 
aktivovat časové zpoždění.
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Zrušení funkce odloženého startu:

•	 Pokud jste nestiskli tlačítko Start / Pauza, opakovaně stiskněte tlačítko opožděného startu, dokud 
se na elektronickém displeji nezobrazí doba trvání vybraného programu. Jakmile uvidíte na 
elektronickém displeji dobu trvání programu, znamená to, že funkce odložený start byla zrušena.

•	 Pokud jste stiskli tlačítko „Start / Pauza“ pro spuštění pračky, stačí jednou stisknout tlačítko 
odloženého startu. na displeji zhasne. Stiskněte tlačítko “Start / Pauza” pro spuštění pracího cyklu.

Tato doplňková funkce umožňuje zapnout nebo vypnout automatické dávkování a nastavit množství 
tekutého pracího prostředku podle míry znečištění prádla vloženého do pračky.

Tato doplňková funkce vám umožňuje vypnout nebo zapnout automatické dávkování a upravit hladiny 
změkčovače. Použití této doplňkové funkce naleznete v popisu v sekci Oddíly.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2. Volba dávkování pracího prostředku

3. Volba dávkování změkčovače
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Pomocí tlačítka pro nastavení teploty vody můžete nastavit teplotu vody pro praní vašeho prádla.

•	 Když zvolíte nový program, zobrazí se maximální teplota vybraného programu na displeji teploty 
vody.

•	 Teplotu vody můžete postupně snižovat, a to mezi maximální teplotou vody vybraného programu a 
praním za studena ( ). stisknutím tlačítka pro nastavení teploty.

•	 Pokud jste přeskočili teplotu vody, kterou chcete nastavit, pokračujte stiskem tlačítka teploty vody 
dokud nedosáhnete požadované teploty.

Pomocí tlačítka pro nastavení rychlosti můžete nastavit rychlost otáček při ždímání vašeho prádla. Když 
zvolíte nový program, zobrazí se maximální rychlost ždímání programu na displeji rychlost ždímání.

Rychlost ždímání můžete postupně snižovat, a to mezi maximální rychlostí ždímání vybraného 
programu a zrušením ždímání ( ).

Pokud jste přeskočili rychlost ždímání, kterou chcete nastavit, pokračujte stiskem tlačítka pro rychlost 
ždímání dokud nedosáhnete požadované rychlosti.

4. Výběr teploty vody při praní

5. Výběr rychlosti otáček při ždímání
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Aby vaše prádlo bylo co nejlépe vypráno můžete použít doplňkové funkce. Pokud chcete použít 
doplňkové funkce, stiskněte tlačítko voleb na panelu displeje a aktivujte:

Tuto doplňkovou funkci můžete použít k provedení předpírky před hlavním pracím cyklem pro vysoce 
znečištěné prádlo. Pokud používáte tuto funkci, musíte do oddílu předpírky zásuvky na prací prostředky 
přidat prací prostředek. Chcete-li aktivovat doplňkovou funkci předpírky, stiskněte tlačítko voleb, dokud 
se nerozsvítí symbol předpírky . Pokud na elektronickém displeji trvale svítí kontrolka předpírky  
znamená to, že je tato doplňková funkce vybrána.

6. Možnosti

6.1 Doplňková funkce předpírky

 Doplňková funkce předpírky

 Doplňková funkce extra máchání

 Parní asistent pomocná funkce

 Doplňková anti-alergická funkce

 Poznámka: Pokud chcete zvolit doplňkovou funkci předpírky, ale na displeji se nezobrazí  , 
znamená to, že tato funkce není ve vybraném programu k dispozici.
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Tuto doplňkovou funkci můžete použít pro další máchání prádla. Chcete-li aktivovat funkci extra 
máchání, opakovaně stiskněte tlačítko voleb, dokud se neobjeví symbol extra máchání . Pokud na 
elektronickém displeji trvale svítí kontrolka extra máchání , znamená to, že je tato doplňková funkce 
vybrána.

Díky aplikaci páry můžete po praní prádlo méně pokrčit. Pára proniká a uvolňuje oblečení, eliminuje 
vrásky a zanechává naše oblečení měkké a jemné.

6.2 Doplňková funkce extra máchání

6.3 Parní asistent pomocná funkce

 Poznámka: Pokud chcete zvolit doplňkovou funkci extra máchání, ale na displeji se nezobrazí 
, znamená to, že tato funkce není ve vybraném programu k dispozici.

 Poznámka: Pokud chcete zvolit pomocnou funkci parního systému,  pokud se na displeji
nezobrazí, znamená to, že tato funkce není k dispozici ve zvoleném programu praní.
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Tuto doplňkovou funkci můžete použít k přidání dalšího cyklu máchání. Pračka provede všechny kroky 
máchání horkou vodou. (Doporučuje se pro oděvy na citlivou kůži, dětské oblečení a spodní prádlo). 
Chcete-li aktivovat doplňkovou anti-alergickou funkci, stiskněte tlačítko voleb, dokud se nerozsvítí 
symbol anti-alergická funkce . Pokud na elektronickém displeji trvale svítí kontrolka anti-alergické 
funkce , znamená to, že je tato doplňková funkce vybrána.

6.4 Doplňková anti-alergická funkce

 Poznámka: Pokud chcete zvolit doplňkovou anti-alergickou funkci, ale na displeji se nezobrazí 
, znamená to, že tato funkce není ve vybraném programu k dispozici.
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 je ukazatel efektivity, který zahrnuje 2 faktory. Ukazatel efektivity spotřeby energie / vody 
zobrazuje množství spotřebované energie a vody. Čím je ukazatel delší, tím bude větší spotřeba energie 
nebo vody. Ukazatel efektivity spotřeby energie / vody se může prodloužit nebo zkrátit v závislosti na 
době trvání zvoleného programu, nastavení teploty, rychlosti ždímání a dalších doplňkových funkcí.

Pokud zvolíte tuto doplňkovou funkci, doba trvání pracího programu se mírně prodlouží. Pro prací 
cyklus však spotřebuje méně energie a vody. Chceteli tuto funkci aktivovat, stiskněte na panelu displeje 
tlačítko Save+ / Speed . Rozsvítí se symbol .

Pokud zvolíte tuto doplňkovou funkci, doba trvání pracího programu bude kratší. (Doporučuje se 
naplnit pračku polovinou nebo méně než polovinou kapacity vybraného pracího programu.) Chcete-li 
tuto funkci aktivovat, stiskněte na panelu displeje tlačítko Save+ / Speed Rozsvítí se symbol .

7. Doplňková funkce Save+ / Speed Wash (ekologické praní, rychlé praní)

Ukazatel efektivity spotřeby energie / vody:

 Doplňková funkce praní Eco:

 Doplňková funkce Quick Wash:

 POZNÁMKA: Pokud naplníte pračku do poloviny nebo méně než do poloviny kapacity pro 
vybraný prací program, pračka to zjistí pomocí detekce poloviční náplně, a prádlo vypere s menší 
spotřebou energie a vody za kratší dobu. Když pračka zjistí poloviční náplň, na displeji se automaticky 
rozsvítí symbol 

(*) Technické údaje se mohou lišit v závislosti na zakoupeném spotřebiči
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 Poznámka: Dveře zůstávají odemčené v případě, že je aktivní dětská pojistka a napájení bylo 
přerušeno.

5.10 Dětská pojistka

Stisknutím tlačítka Start/Pauza můžete vybraný program spustit nebo pozastavit spuštěný program. 
Pokud pračku přepnete do pohotovostního režimu, na displeji se rozbliká kontrolka Start / Pauza.

Tlačítko Start / Pauza

Funkce Dětská pojistka umožňuje uzamknout tlačítka, takže zvolený prací cyklus nelze nedopatřením 
změnit. Chcete-li aktivovat dětskou pojistku, stiskněte a podržte současně tlačítka 6 a 7 po dobu 
nejméně 3 sekund. Po aktivaci dětské pojistky na elektronickém displeji 2 sekundy bliká „CL“.

Pokud stisknete libovolné tlačítko nebo změníte voličem programů zvolený program při aktivní dětské 
pojistce, na elektronickém displeji bude 2 sekundy blikat symbol „CL“. Pokud pračka již pere, dětská 
pojistka je aktivní a vy se pokusíte změnit program otočením voliče programů na polohu „Vypnuto“ 
a následně na požadovaný program, pračka bude i nadále beze změny pokračovat v praní. Chcete-li 
deaktivovat dětskou pojistku, stiskněte a podržte současně tlačítka 6 a 7 po dobu nejméně 3 sekund, 
dokud z displeje nezmizí symbol „CL“

6 7
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5.11 �Chcete-li pozastavit/zrušit běžící program nebo přidat prádlo

5.12 �Konec programu

•	 Tlačítko se symbolem  umožňuje pozastavit nebo restartovat vybraný program. Tuto funkci můžete 
použít, chcete-li do pračky přidat prádlo.

•	 Stiskněte tlačítko se symbolem   . Pokud se na displeji zobrazí  , můžete otevřít plnicí dvířka a 
přidat prádlo.

•	 Pokud se na displeji zobrazí   , krok, ve kterém můžete přidat prádlo jste již propásli..

•	 Pokud chcete zrušit běžící program, přepněte tlačítko program do polohy „ZRUŠIT“. Pračka zastaví 
prací cyklus a program se zruší. Chcete-li vypustit vodu z pračky, přepněte tlačítko program do polohy 
libovolného programu. Pračka vypustí vodu a program se zruší. Můžete vybrat nový program a 
zapnout pračku.

Po dokončení vybraného programu se pračka automaticky zastaví.

•	 Na displeji se objeví „Konec“.

•	 Můžete otevřít dvířka  a vytáhnout prádlo. Po vyjmutí prádla nechte dvířka otevřená, aby mohl 
prostor uvnitř pračky uschnout.

•	 Tlačítko program přepněte do polohy ZRUŠIT.

•	 Pračku odpojte od napájení.

•	 Zavřete přívod vody.
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6. TABULKA PROGRAMŮ

Program Teplota praní 
(°C)

Maximální 
kapacita 
suchého 

prádla (kg)

(****) Zásuvka 
na prací 
prášek

(*****) Trvání 
programu 

(min.)
Typ prádla / Popisy

BAVLNA *60 - 90 10 2 145

Velmi špinavé, bavlněné a 
lněné prádlo. (Spodní prádlo, 

povlečení, ubrusy, ručníky (max. 
5,0 kg) atd.)

EKO 40-60 *40 - 60 10 2 239

Špinavá bavlna a lněný textil. 
(Spodní prádlo, povlečení, 

ubrusy, ručníky (max. 5,0 kg) 
atd.)

Předpírka - Bavlna
*60 - 40 - 30 - 

“- -C”
10 1&2 164

Špinavá bavlna a lněný textil. 
(Spodní prádlo, povlečení, 

ubrusy, ručníky (max. 5,0 kg) 
atd.)

BAVLNA 20°C *20- “- -C” 5 2 59

Méně špinavý bavlněný a lněný 
textil. (Spodní prádlo, povlečení, 

ubrusy, ručníky (max. 2,5 kg), 
ložní prádlo atd.)

Barevné Prádlo
*40 - 30 - 

“- -C”
10– 2 130

Méně špinavý bavlněný a lněný 
textil. (Spodní prádlo, povlečení, 

ubrusy, ručníky (max. 5,0 kg), 
ložní prádlo atd.)

VLNA *30 - “- -C” 2,5 2 43
Vlněné prádlo s produktovými 

štítky.

MÁCHÁNÍ *“- -C” 10 – 30
Další máchání jakéhokoli typu 

prádla po praní.

Antialergický
*60 - 40 - 30 - 

“- -C”
5 2 212 Dětské prádlo

PL EN CZ SK
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Program Teplota praní 
(°C)

Maximální 
kapacita 
suchého 

prádla (kg)

(****) Zásuvka 
na prací 
prášek

(*****) Trvání 
programu 

(min.)
Typ prádla / Popisy

Odstřeďování/
Vypouštění

*“- -C” 10 – 17

Tento program můžete použít 
pro jakýkoli druh prádla, 

chcete-li po pracím cyklu další 
krok odstřeďování ./ Program 
vypouštění můžete použít k 

vypuštění vody nahromaděné 
uvnitř pračky (přidání nebo 
odebrání prádla). Chcete-li 
povolit program odtoku, 

otočte programový knoflík 
do programu odstřeďování 
/ odtoku. Poté, co pomocí 

pomocného funkčního tlačítka 
vyberete „odstřeďování 

zrušeno“, program se spustí.

RUČNÍ PRANÍ *30 - “- -C” 2,5 2 90
Prádlo, u kterého je doporučeno 

praní v ruce, nebo jemné 
prádlo.

Syntetika/ 
Venkovní 
Oblečení

*30 - “- -C” 3,5 2 135

Velmi špinavý nebo syntetický 
textil. (Nylonové punčochy, 

trička, halenky, syntetické směsi 
atd.)

Lůžkoviny
*40 - 30 - 

“- -C”
- 2 100

Pro praní přikrývky s vláknitou 
výplní a štítkem „lze prát v 

pračce“ (max. 2,5 kg).

Džíny / Tmavé 
oděvy

*30 - “- -C” 3,5 2 96

Černé a tmavé prádlo vyrobené 
z bavlny, směsných vláken 

nebo džínoviny. Perte naruby. 
Džíny často obsahují nadbytek 

barviva a mohou během prvních 
několika praní pouštět barvu. 
Světlé a tmavé prádlo perte 

zvlášť.

(**) Rychlý 60’ 
60°C

*60 - 40 - 30 - 
“- -C”

4 2 60
Špinavé, bavlněné, barevné a 

lněné textilie prané při 60 °C za 
60 minut.

(***) Rychlý 15 
min.

*30 - “- -C” 2 2 15
Lehce znečištěný bavlněný, 

barevný a lněný textil můžete 
prát krátce, po dobu 15 minut.
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 POZNÁMKA: DOBA TRVÁNÍ PROGRAMU SE MŮŽE ZMĚNIT V ZÁVISLOSTI MNOŽSTVÍ PRÁDLA, 
TYPU VODY, OKOLNÍ TEPLOTĚ A VYBRANÝCH PŘÍDAVNÝCH FUNKCÍCH.

(*) Teplota vody programu je ve výchozím továrním nastavení.

(**) �Má-li vaše pračka funkci rychlého praní, můžete povolit možnost rychlého praní na panelu displeje a naplnit pračku 2 kg nebo menším 
množstvím prádla a mít vypráno za 30 minut.

(***) �Vzhledem ke krátké době praní tohoto programu doporučujeme použít méně pracího prostředku. Pokud pračka detekuje 
nerovnoměrné zatížení, program může trvat déle než 1 minut. Dvířka pračky můžete otevřít 2 minuty po dokončení pracího cyklu. 
(Toto dvouminutové období není zahrnuto v době trvání programu).

(****) �Pokud je funkce tekutého pracího prostředku (automatické dávkování) vypnutá, je nutné naplnit zásobník pracím prostředkem.

(*****) Doba trvání programu se liší podle množství prádla a stanoveného algoritmu.

Podle nařízení 1015/2010 a 1061/2010 je program 1 „standardním programem pro bavlnu při 60 °C“ a program 2 „standardním 
programem pro bavlnu při 40 °C“.

Program Eco 40–60 dokáže společně ve stejném cyklu vyčistit běžně znečištěné bavlněné prádlo s doporučenou teplotou praní 40 °C nebo 
60 °C a tento program se používá k posouzení souladu s právními předpisy EU o ekodesignu.

PL EN CZ SK
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•	 Nejúčinnější programy, pokud jde o spotřebu energie, jsou zpravidla programy, které perou delší 
dobu při nižších teplotách.

•	 Naplnění pračky pro domácnost na kapacitu uvedenou výrobcem pro příslušné programy přispěje k 
úspoře energie a vody.

•	 Doba trvání programu, spotřeba energie a hodnoty spotřeby vody se mohou lišit v závislosti na 
hmotnosti a typu náplně, vybraných doplňkových funkcích, typu vody a okolní teplotě.

•	 Pro prací programy, které perou při nízké teplotě, se doporučuje používat tekutý prací prostředek.

•	 Množství pracího prostředku závisí na množství prádla a míře jeho znečištění. Řiďte se doporučeními 
výrobce pracího prostředku ohledně používaného množství.

•	 Rychlost odstřeďování má vliv na hluk a zbytkový obsah vlhkosti. Čím vyšší rychlost odstřeďování ve 
fázi odstřeďování, tím vyšší hluk a tím nižší zbytkový obsah vlhkosti.

•	 Přístup do databáze produktů, kde jsou uloženy informace o modelu, můžete získat načtením QR 
kódu na energetickém štítku.
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•	 Používejte pouze prací prostředky, změkčovadla a doplňky vhodné pro automatické pračky. 
Vytvořila se nadměrná pěna a byl aktivován systém automatické absorpce pěny následkem 
použití příliš velkého množství pracího prostředku.

•	 Doporučujeme pravidelné čištění pračky každé 2 měsíce. Pro pravidelné čištění použijte 
program Drum Clean (čištění bubnu). Pokud vaše pračka nemá program Drum Clean, použijte 
program Cotton 90. Podle potřeby použijte jen vhodné přípravky na odstranění vodního 
kamene vyvinuté speciálně pro pračky.

•	 Nikdy neotevírejte dvířka, když je pračka v provozu. Dvířka pračky můžete otevřít 2 minuty po 
dokončení pracího cyklu. *

•	 Nikdy neotevírejte dvířka, když je pračka v provozu. Dvířka se otevřou okamžitě po ukončení 
pracího cyklu. *

•	 Činnosti instalace a oprav musí vždy provádět zástupci autorizovaného servisu, aby se 
předešlo možným rizikům. Výrobce nenese odpovědnost za škody, které mohou vzniknout při 
procesech prováděných neoprávněnými osobami.

(*) ) Technické údaje se mohou lišit v závislosti na modelu spotřebiče.

6.1 Důležité informace
PL EN CZ SK
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7. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
7.1 Varování

7.2 Filtry na přívodu vody

Před přistoupením k údržbě a čištění 
vypněte spotřebič a vytáhněte zástrčku 
napájecího kabelu ze zásuvky. Před 
zahájením údržby a čištění pračky zavřete 
přívod vody.

Filtry na přívodu vody zabraňují vniknutí nečistot a cizích materiálů do pračky. Doporučujeme 
vyčistit tyto filtry, jakmile do pračky nenatéká dostatek vody, ačkoliv je přívod vody zapnut a 
kohoutek otevřen. Doporučujeme čistit filtry přívodu vody každé 2 měsíce.

•	 Odšroubujte přívodní hadici (hadice) z pračky.

•	 Chcete-li vyjmout filtr přívodu vody z 
napouštěcího ventilu, použijte dlouhé kleštičky 
a opatrně odstraňte plastovou tyčinku na filtru.

•	 Druhý filtr přívodu vody je umístěn na konci 
přívodní hadice, který jde do kohoutku. Chcete-
li vyjmout druhý filtr přívodu vody, použijte 
dlouhé kleštičky a opatrně odstraňte plastovou 
tyčinku na filtru.

•	 Filtr důkladně vyčistěte měkkým kartáčem, 
omyjte mýdlovou vodou a důkladně 
opláchněte. Filtr jemným zatlačením vložte 
zpět na místo.

 POZOR: K čištění pračky nepoužívejte rozpouštědla, abrazivní čisticí prostředky, prostředky na 
čištění skla ani univerzální čisticí prostředky. Chemikálie v nich obsažené mohou poškodit plastové 
povrchy spotřebiče a další komponenty.

 POZOR: Filtry na přívodním ventilu vody mohou být zaneseny v důsledku nízké kvality vody 
nebo nedostatečné údržby a mohou se poškodit. To může způsobit únik vody. Na takovéto poruchy 
se nevztahuje záruka.
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7.3 Filtr čerpadla

Filtrační systém čerpadla ve vaší pračce prodlužuje životnost čerpadla tím, že zabraňuje vniknutí 
nečistot do pračky. Doporučujeme čistit filtr čerpadla každé 2 měsíce.
Filtr čerpadla je umístěn za krytem v pravém předním dolním rohu.
Čistění filtru čerpadla:
1.	K otevření krytu čerpadla můžete použít odměrku na prací prášek (*) dodávanou se 

spotřebičem nebo měrku hladiny tekutého pracího prostředku.
2.	Zasuňte konec odměrky na prací prášek nebo měrky hladiny tekutého pracího prostředku do 

otvoru krytu a jemně zatlačte dozadu. Kryt se otevře.
•	 �Před samotným otevřením umístěte pod kryt filtru nádobu, která zachytí veškerou vodu, která 

v pračce zbyla.
•	 Uvolněte filtr otáčením proti směru hodinových ručiček a zatáhnutím jej vyjměte. Počkejte, až 

voda vyteče. 
 
 
 

3.	Měkkým kartáčem odstraňte z filtru všechny cizí materiály.
4.	Po vyčištění znovu vložte filtr na místo a upevněte jej otáčením ve směru hodinových ručiček.
5.	Při zavírání krytu filtru se ujistěte, že držáky uvnitř krytu zapadají do otvorů na straně 

předního panelu.
6.	Zavřete kryt filtru.

(*) Technické údaje se mohou lišit v závislosti na modelu spotřebičei.

1

4

2

5

3

6

 POZNÁMKA: V závislosti na množství vody uvnitř pračky bude pravděpodobně nutné několikrát 
vyprázdnit sběrnou nádobu na vodu.

  VAROVÁNÍ: Voda v čerpadle může být horká, před čištěním nebo údržbou počkejte, až 
vychladne.

PL EN CZ SK
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7.4 Přihrádka na prací prostředek

Vaše prací prostředky se mohou usazovat na zásuvce na prací prostředek a otvoru pro prací 
prostředek. Pravidelně zásuvku na prací prostředek vyjměte, abyste očistili vzniklé usazeniny. 
Doporučuje se jí čistit jednou za 2 měsíce.

Vyjmutí zásuvky na prací prostředek z místa:
•	 Zásuvku na prací prostředek co nejvíce zatáhněte.
•	 Pokračujte ve vytahování zásuvky na prací prostředek co největším tlakem na oblast 

znázorněnou na obrázcích v zásuvce a zásuvku na prací prostředek vysuňte.
•	 Odstraňte víko, které se nachází na nádobce na tekutý prací prostředek a nádobce na 

změkčovadlo, zvednutím části znázorněné na obrázku.
•	 Omyjte ji velkým množstvím vody a pomocí kartáče.
•	 Posbírejte usazeniny v zásuvce na prací prostředek, aniž by spadly do pračky.
•	 Zásuvku na prací prostředek vložte zpět po jejím vysušení utěrkou nebo suchým hadříkem.

 Nemyjte zásuvku na prací prostředek v myčce na nádobí.

  POZOR: Díl označený “UP” by měl být v komoře umístěn směrem nahoru.
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1.	Tělo 
K čištění vnějšího pouzdra použijte jemný neabrazivní čisticí prostředek nebo mýdlo a vodu. 
Otřete dosucha měkkým hadříkem.

2.	Buben 
Nenechávejte v pračce kovové předměty, jako jsou jehly, kancelářské sponky, mince atd. Tyto 
předměty vedou k tvorbě rzi na bubnu. K čištění rzi použijte čisticí prostředek bez obsahu 
chloru a postupujte podle pokynů výrobce čisticího prostředku. Nikdy nepoužívejte drátěnku 
nebo podobné tvrdé předměty k čištění skvrn od rzi.

1 2

8. TĚLO / BUBEN
PL EN CZ SK
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Opravu pračky by měla provádět autorizovaná servisní společnost. Pokud pračka vyžaduje 
opravu nebo pokud nemůžete vyřešit problém pomocí níže uvedených pokynů, měli byste:
• Odpojit pračku od napájení.
• Zavřít přívod vody.

9. ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ

CHYBA MOŽNÁ PŘÍČINA ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ

Pračka se 
nezapne.

Pračka není připojena k elektrické síti. Připojte pračku k elektrické síti.

Pojistky jsou vadné Vyměňte pojistky.

Žádné síťové napájení. Zkontrolujte napájení ze sítě.

Tlačítko Start/Pauza nebylo stisknuto. Stiskněte tlačítko Start/Pauza

Pozice programového voliče „stop“. Volič programu přepněte do požadované polohy

Dvířka pračky nejsou úplně zavřena Dveře pračky zavřete.

Pračka 
nenapouští vodu.

Vodovodní kohoutek je zavřen. Otevřete kohoutek.

Hadice pro přívod vody může být zamotána. Zkontrolujte přívodní hadici a rozmotejte ji.

Hadice pro přívod vody je ucpána Vyčistěte filtry přívodní hadice. (*)

Přívodní filtr je ucpán Vyčistěte filtry přívodu vody. (*)

Dvířka pračky nejsou úplně zavřena. Dveře pračky zavřete.

Pračka nevypouští 
vodu.

Vypouštěcí hadice je zanesena nebo zamotána
Zkontrolujte vypouštěcí hadici a poté ji vyčistěte 

nebo rozviňte

Filtr čerpadla je ucpán. Vyčistěte filtr čerpadla. (*)

V bubnu je prádlo příliš natlačeno k sobě Rozložte prádlo rovnoměrně do pračky.

Pračka vibruje.

Nožičky nebyly nastaveny Seřiďte nožičky. (**)

Přepravní šrouby nebyly odstraněny. Odstraňte přepravní šrouby z pračky. (**)

Malé zatížení v bubnu. To nezabrání provozu pračky.

Pračka je přetížená prádlem nebo je prádlo 
nerovnoměrně rozprostřeno.

Nepřetěžujte buben. V bubnu rovnoměrně 
rozprostřete prádlo.

Pračka je umístěna na tvrdém povrchu. Neumisťujte pračku na tvrdý povrch.
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(*) Viz kapitola týkající se údržby a čištění pračky.

(**) Viz kapitola týkající se instalace pračky.

CHYBA MOŽNÁ PŘÍČINA ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ

V zásuvce na prací 
prostředek se 

vytváří nadměrné 
množství pěny.

Bylo použito nadměrné množství pracího 
prostředku.

Stiskněte tlačítko Start/Pauza Chcete-li pěnění 
zastavit, rozřeďte jednu polévkovou lžíci změkčovače 

v 1/2 litru vody a nalijte ji do zásuvky na prací 
prostředek. Po 5 – 10 minutách stiskněte tlačítko 

Start/Pauza.

Byl použit nevhodný prací prostředek.
V pračce používejte pouze prací prostředky 

vyrobené pro automatické pračky.

Neuspokojivý 
výsledek praní

Vaše prádlo je pro vybraný program příliš špinavé.
Pomocí informací v tabulce programů vyberte 

nejvhodnější program.

Bylo použito příliš malé množství pracího 
prostředku.

Používejte správné množství pracího prostředku 
podle pokynů na obalu.

V pračce je příliš mnoho prádla.
Zkontrolujte, zda nebyla překročena maximální 

kapacita pro vybraný program.

Tvrdá voda.
Podle pokynů výrobce zvyšte množství pracího 

prostředku.

V bubnu je prádlo příliš natlačeno k sobě.
Zkontrolujte, zda je prádlo v bubnu rovnoměrně 

rozprostřeno.

Jakmile se pračka 
naplní vodou, 

voda se vypouští.
Konec vypouštěcí hadice je pro pračku příliš nízko.

Zkontrolujte, zda je vypouštěcí hadice ve vhodné 
výšce. (**).

Během praní se v 
bubnu neobjevila 

voda.

Žádná chyba. Voda je v části bubnu, která není 
viditelná.

---------------------

Na prádle ulpívají
zbytky pracího 

prostředku.

Nerozpouštějící se částice některých pracích 
prostředků se mohou na vašem prádle objevit jako 

bílé skvrny.

Po uschnutí proveďte další máchání nebo vyčistěte 
prádlo kartáčem.

Na prádle se 
objevují šedé 

skvrny.

Na vašem prádle je neošetřený olej, krém nebo 
mast.

Pro příští praní používejte správné množství pracího 
prostředku podle pokynů na obalu.

Cyklus ždímání 
neprobíhá nebo 
probíhá později, 

než se očekávalo.

Žádná chyba. Byl aktivován systém nevyváženého 
zatížení.

Systém kontroly nevyváženého zatížení se bude 
snažit prádlo rovnoměrně rozložit v bubnu. Ždímání 

začne, jakmile se prádlo rozloží. Při příštím praní 
rozprostřete prádlo v bubnu rovnoměrně.

PL EN CZ SK
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Pračka je vybavena vestavěným systémem detekce poruch. Poruchy jsou indikovány kombinací 
blikajících provozních kontrolek. Nejběžnější chybové kódy jsou uvedeny níže.

(*) Viz kapitola týkající se údržby a čištění pračky.

10. AUTOMATICKÁ UPOZORNĚNÍ NA ZÁVADU A CO  
JE TŘEBA UDĚLAT

CHYBOVÝ KÓD PŘÍČINA NÁPRAVA

E01 Dvířka pračky nejsou správně zavřena.

Zavřete správně dvířka, dokud neuslyšíte cvaknutí. 
Pokud vaše pračka i nadále ukazuje závadu, pračku 
vypněte, odpojte a okamžitě kontaktujte nejbližší 

autorizovaný servis.

E02 
Nedostatečný tlak vody nebo nízká 

hladina vody uvnitř pračky.

Zkontrolujte, zda je kohoutek zcela otevřen. Přívod 
vody může být odpojen. Pokud problém přetrvává, 

pračka se po chvíli automaticky zastaví. Pračku odpojte, 
zavřete kohoutek přívodu vody a kontaktujte nejbližší 

autorizovaný servis.

E03 
Vadné čerpadlo, ucpaný filtr čerpadla 

nebo vadné elektrické zapojení 
čerpadla.

Vyčistěte filtr čerpadla. Pokud problém přetrvává, 
kontaktujte nejbližší autorizovaný servis. (*)

E04 V pračce je nadměrné množství vody.
Pračka vodu sama vypustí. Jakmile se voda vypustí, 

pračku vypněte a odpojte ji ze sítě. Zavřete kohoutek 
přívodu vody a kontaktujte nejbližší autorizovaný servis.
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Ďakujeme, že ste si vybrali tento výrobok.

Tento návod na použitie obsahuje dôležité bezpečnostné informácie a pokyny týkajúce 
sa prevádzky a údržby vášho spotrebiča.

Pred použitím tohto spotrebiča si prečítajte tento návod na použitie a uchovávajte ho na
jeho budúce použitie

Ikona Typ Význam

VÝSTRAHA Riziko vážneho poranenia alebo smrti

RIZIKO ÚRAZU ELEKTRICKÝM PRÚDOM Riziko nebezpečného napätia

POŽIAR Výstraha, riziko požiaru/horľavých materiálov

POZOR Riziko úrazu alebo poškodenia majetku

DÔLEŽITÉ/POZNÁMKA Správna obsluha systému
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1. BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

•	 Spotrebič neumiestňujte na koberec alebo také povrchy, ktoré by zabránili ventilácii na spodku.

•	 Spotrebič nie je určený na používanie osobami (vrátane detí) so zníženými fyzickými, zmyslovými 
alebo psychickými schopnosťami, s nedostatočnými skúsenosťami a znalosťami, pokiaľ nie sú pod 
dozorom alebo neboli riadne poučené o bezpečnom používaní spotrebiča osobou zodpovednou 
za ich bezpečnosť.

•	 Deti mladšie ako 3 roky by sa mali držať mimo dosahu, ak nie sú pod stálym dohľadom.

•	 V záujme výmeny v prípade poškodenia napájacieho kábla sa obráťte na najbližšie autorizované 
servisné stredisko.

•	 Pri spájaní prívodu vody k spotrebiču používajte len nové hadice na prívod vody dodávané so 
spotrebičom. Nikdy nepoužívajte staré, použité ani poškodené hadice na prívod vody.

•	 Deti sa so spotrebičom nesmú hrať. Čistenie a používateľskú údržbu nesmú vykonávať deti bez 
dozoru.

Dôkladne si prečítajte tento návod na použitie.

Tento spotrebič je určený len na použitie v domácnosti.  
Jeho používanie na komerčné účely spôsobí stratu záruky.

Tento návod bol zostavený pre viac ako jeden model, preto spotrebič nemusí mať niektoré 
funkcie, ktoré sú v ňom opísané. Z tohto dôvodu je potrebné pri čítaní návodu na obsluhu 
venovať osobitnú pozornosť všetkým obrázkom.

 POZNÁMKA: V záujme získania elektronickej verzie tohto návodu na použitie sa, prosím, 
obráťte na túto adresu: „washingmachine@standardtest.info“. Vo vašom E-maile uveďte názov 
modelu a sériové číslo (20 číslic), ktoré nájdete na dvierkach spotrebiča.

Prevádzkové napätie/frekvencia (220–240) V~/50Hz

Celkové napätie (A) 10

Tlak vody (MPa) Maximum 1 Mpa / Minimum 0,1 Mpa

Celkový príkon (W) 2200

Maximálna kapacita prania (suchá bielizeň) (kg) 10
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•	 Teplota okolia nevyhnutná na prevádzku práčky je 15 – 25 °C.

•	 Ak je teplota nižšia ako 0 °C, hadice sa môžu roztrhnúť alebo elektrická karta nemusí fungovať 
správne.

•	 Uistite sa, či v odevoch naložených do práčky nie sú žiadne voľné cudzie predmety, ako sú klince, 
ihly, zapaľovače a mince.

•	 Odporúča sa, aby ste pre svoje prvé pranie vybrali program 90° Bavlna bez bielizne a s 
priehradkou II zásuvky na pracie prostriedky naplnenou do polovice vhodným pracím 
prostriedkom.

•	 Z pracích prostriedkov a aviváží vystavených vzduchu dlhší čas sa môžu vytvárať usadeniny. Do 
zásuvky naplňte aviváž alebo prací prostriedok len na začiatku každého prania.

•	 Odpojte práčku a vypnite napájanie vody, ak práčku necháte bez používania dlhšie obdobie. 
Zároveň odporúčame dvierka ponechať otvorené, aby sa predišlo nahromadeniu vlhkosti vnútri 
práčky.

•	 V práčke môže zostať trochu vody v dôsledku kontroly kvality počas výroby. Neovplyvní to 
prevádzku práčky.

•	 Obal spotrebiča môže byť nebezpečný pre deti. Nedovoľte deťom hrať sa s obalmi alebo malými 
časťami práčky.

•	 Obalové materiály držte na mieste mimo dosahu detí alebo ich náležite zlikvidujte.

•	 Programy s predpieraním používajte iba na veľmi znečistenú bielizeň.

 Zásuvku na prací prášok nikdy neotvárajte, ak je spotrebič v prevádzke.
•	 Spotrebič v prípade poruchy odpojte zo siete a zatvorte prívod vody. Nepokúšajte sa vykonať 

žiadne opravy. Vždy sa obráťte na autorizovaného servisného zástupcu.
•	 Neprekračujte maximálne naloženie programu prania, ktorý ste si vybrali. Dvierka práčky v 

prevádzke nikdy neotvárajte nasilu.
•	 Pranie bielizne obsahujúcej múku môže práčku poškodiť.
•	 Dodržiavajte pokyny výrobcu týkajúce sa používania aviváže alebo podobných prostriedkov, ktoré 

chcete vo vašej práčke použiť.
•	 Uistite sa, či dvierka práčky nie sú obmedzené a či sa dajú úplne otvoriť.

Spotrebič nainštalujte na mieste, ktoré je dobre ventilované a najlepšie so stálou cirkuláciou 
vzduchu.

1.1 Upozornenia týkajúce sa všeobecnej bezpečnosti
PL EN CZ SK
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Ak je spotrebič v prevádzke, dvierka zostanú pri prípadnom výpadku 
prúdu alebo pri nedokončení programu zamknuté.
Ak chcete dvierka otvoriť:
1.	Spotrebič vypnite. Zástrčku vytiahnite zo sieťovej zásuvky.
2.	Na vypustenie odpadovej vody postupujte podľa pokynov 

uvedených v časti čistenie filtra čerpadla na stránke 32
3.	Stiahnite mechanizmus núdzového otvárania pomocou nástroja a 

zároveň otvorte dvierka.
4.	Rúčku núdzového otvorenia dvierok presuňte do otvorenej polohy 

po opätovnom zatvorení, ak dvierka zostali zamknuté.

Nedotýkajte sa vypúšťacej hadice ani vypúšťanej vody, ak je práčka v prevádzke. Zapojené vysoké 
teploty predstavujú riziko popálenia.

•	 Pred umiestnením vypúšťacej hadice do umývadla skontrolujte rýchlosť prietoku vody.
•	 Vykonajte nevyhnutné opatrenia, aby sa predišlo skĺznutiu hadice.
•	 Prietok vody môže hadicu vyraziť, ak nie je náležite zaistená. Dbajte na to, aby odtok umývadla nebol 

upchatý zátkou.

•	 V blízkosti práčky neuchovávajte horľaviny.
•	 Obsah síry z rozpúšťadiel môže spôsobiť koróziu. Materiály na odstraňovanie laku nikdy nepoužívajte 

v práčke.
•	 V práčke nikdy nepoužívajte produkty, ktoré obsahujú rozpúšťadlá.
•	 Uistite sa, či v odevoch naložených do práčky nie sú žiadne voľné cudzie predmety, ako sú klince, ihly, 

zapaľovače a mince.

 Prečítajte si tieto varovania. Postupujte podľa uvedených odporúčaní, aby ste seba aj 
iných ochránili pred rizikami a smrteľnými úrazmi.

Funkcia núdzového otvorenia dvierok

 NEBEZPEČENSTVO POPÁLENIA

 RIZIKO ZAPLAVENIA

 NEBEZPEČENSTVO POŽIARU

  RIZIKO ÚMRTIA ELEKTRICKÝM PRÚDOM
•	 Práčku nezapájajte k napájaniu elektrického prúdu pomocou predlžovacieho kábla.
•	 Poškodenú zástrčku nezapájajte do zásuvky.
•	 Zástrčku nikdy nevyťahujte zo zásuvky ťahaním za kábel. Vždy ťahajte za zástrčku.
•	 Elektrického kábla/zástrčky sa nikdy nedotýkajte mokrými rukami, pretože to môže spôsobiť skrat 

alebo úraz elektrickým prúdom.
•	 Práčky sa nedotýkajte, ak máte mokré ruky alebo nohy.
•	 Poškodený napájací kábel/zástrčka môže spôsobiť požiar alebo úraz elektrickým prúdom. V prípade 

poškodenia sa musí vymeniť, môže to vykonať len kvalifikovaný personál.
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•	 Nelezte na práčku.
•	 Dbajte na to, aby hadice a káble nepredstavovali nebezpečenstvo zakopnutia.
•	 Práčku neotáčajte hore nohami ani na bok.
•	 Práčku nezdvíhajte za dvierka ani zásuvku na prací prostriedok.

•	 Deti nenechávajte bez dozoru v blízkosti spotrebiča. Deti sa môžu do spotrebiča zavrieť, čo môže 
viesť k smrti.

•	 Počas prevádzky deťom nedovoľte dotýkať sa sklenených dverí. Povrch sa mimoriadne zahreje a 
môže spôsobiť poškodenie pokožky.

•	 Obalový materiál uchovávajte mimo dosahu detí.
•	 Pri požití alebo styku pokožky a očí s čistiacimi prostriedkami a materiálmi môže dôjsť k otrave a 

podráždeniu. Čistiace materiály uchovávajte mimo dosahu detí.

 NEBEZPEČENSTVO PÁDU A ÚRAZU

 BEZPEČNOSŤ DETÍ

 SPOTREBIČ MUSIA PRENÁŠAŤ ASPOŇ 2 OSOBY

•	 Domáce zvieratá držte mimo spotrebiča.

•	 Pred montážou skontrolujte obal spotrebiča aj jeho vonkajší povrch, po odstránení obalu. 
Spotrebič nepoužívajte, ak je evidentne poškodený alebo ak bol obal otvorený.

•	 Spotrebič musí inštalovať iba oprávnený servisný zástupca. Inštalácia inou osobou ako 
oprávneným zástupcom môže spôsobiť stratu záruky.

•	 Tento spotrebič môžu používať deti vo veku od 8 rokov a osoby so zníženými fyzickými, 
zmyslovými alebo psychickými schopnosťami, s nedostatočnými skúsenosťami a znalosťami, ak 
sú pod dozorom alebo ak boli riadne poučené o bezpečnom používaní spotrebiča a rozumejú 
súvisiacemu nebezpečenstvu. Deti sa so spotrebičom nesmú hrať. Čistenie a používateľskú 
údržbu nesmú vykonávať deti bez dozoru.

•	 Spotrebič používajte len na bielizeň, ktorú výrobca označil ako vhodnú na pranie.

•	 Pred prevádzkou práčky odnímte 4 prepravné skrutky a gumené podložky zo zadnej strany 
spotrebiča. Ak skrutky neodnímete, môžu spôsobovať veľké vibrácie, hluk a poruchu 
spotrebiča a viesť k zrušeniu platnosti záruky.

•	 Záruka sa nevzťahuje na vonkajšie faktory, ako je požiar, potopa a iné zdroje poškodenia.

•	 Tento návod na použitie nevyhadzujte, uchovajte ho na budúce použitie a odovzdajte ho ďalšiemu 
vlastníkovi.

1.2 Počas používania

 POZNÁMKA: Špecifikácie spotrebiča sa môžu líšiť v závislosti od zakúpeného výrobku.

Výmena hnacieho remeňa iba oprávneným servisom.
Smie sa používať iba originálny náhradný remeň.

PL EN CZ SK
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Obalové materiály chránia váš spotrebič pred poškodením, ku ktorému môže dôjsť počas prepravy. 
Obalové materiály sú ekologicky bezpečné, pretože sú recyklovateľné. Použitie recyklovaných 
materiálov znižuje spotrebu materiálov a zmenšuje tvorbu odpadov.

Niektoré dôležité informácie na dosiahnutie čo najúčinnejšieho používania spotrebiča:

•	 Neprekračujte maximálne naloženie programu prania, ktorý ste si vybrali. Umožňuje to používať 
váš spotrebič v režime úspory energie.

•	 Funkciu predpierania nepoužívajte na mierne znečistenú bielizeň. Pomôže vám to ušetriť 
množstvo spotrebovanej elektrickej energie a vody.

Vyhlasujeme, že naše výrobky spĺňajú príslušné európske smernice, rozhodnutia a nariadenia a 
požiadavky uvedených referenčných noriem.

Symbol na výrobku alebo na jeho obale znamená, že s týmto výrobkom sa nesmie zaobchádzať ako 
s komunálnym odpadom. Namiesto toho ho odovzdajte príslušnému zbernému dvoru na recykláciu 
elektrického a elektronického zariadenia. Zaistením riadneho zlikvidovania tohto výrobku pomôžete 
zabrániť potenciálne negatívnym dôsledkom pre životné prostredie a ľudské zdravie, ktoré by inak mohlo 
spôsobiť nesprávne nakladanie s týmto výrobkom. Podrobnejšie informácie o recyklácii tohto výrobku 
môžete získať od miestneho obecného úradu, strediska na likvidáciu komunálneho odpadu alebo 
obchodu, v ktorom ste si výrobok zakúpili.

1.3 Obaly a životné prostredie

1.4 Informácie o úsporách

Vyhlásenie o zhode CE

Likvidácia starého spotrebiča

Likvidácia obalových materiálov
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2. TECHNICKÉ PARAMETRE

2.2 Technické špecifikácie

2.1 Všeobecný vzhľad

1.	 Elektronický displej
2.	 Volič programu
3.	 Vrchná zásuvka 

4.	 Zásuvka na prací prášok
5.	 Bubon
6.	 Kryt filtra čerpadla 

7.	 Ventil prívodu vody
8.	 Napájací kábel
9.	 Vypúšťacia hadica
10.	Prepravné skrutky

1 723

4
8

95

6

10

10

10

10

Prevádzkové napätie/frekvencia (V/Hz) (220–240) V~/50Hz

Celkové napätie (A) 10

Tlak vody (MPa) Maximum: 1 Mpa / Minimum: 0,1 Mpa

Celkový príkon (W) 2200

Maximálna kapacita suchej bielizne (kg) 10

Otáčky žmýkania (ot./min) 1400

Počet programov 15

Rozmery (mm): Výška x Šírka x Hĺbka 845 x 597 x 582

Spotreba energie pri vypnutí 0,5 W

Spotreba energie, keď je stroj ponechaný zapnutý / trvanie prepnutia do 
režimu zapnutia

1 W / 2 minútu

Spotreba energie, keď je zariadenie v sieťovom (Wi-Fi) pohotovostnom režime 
/ trvanie prepnutia do sieťového pohotovostného režimu

2 W / 15 minútu

PL EN CZ SK
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1.	Pred prevádzkou práčky odnímte 4 prepravné skrutky a gumené podložky zo zadnej strany 
spotrebiča. Ak skrutky neodnímete, môžu spôsobovať veľké vibrácie, hluk a poruchu 
spotrebiča a zrušiť platnosť záruky.

2.	Uvoľnite prepravné skrutky otočením proti smeru hodinových ručičiek pomocou vhodného 
kľúča.

3.	Vyberte prepravné skrutky priamym vytiahnutím.

4.	Do otvorov, ktoré zostali po vybratí prepravných skrutiek, osaďte plastové zaslepovacie 
čiapočky dodané vo vrecku s príslušenstvom. Prepravné skrutky si ponechajte na budúce 
použitie.

1.	Spotrebič nemontujte na povrch (napríklad koberec), ktorý by zabránil ventilácii zo spodku. 
 
- Spotrebič v záujme tichej prevádzky bezvibrovania namontujte na pevný povrch. 
- Spotrebič môžete vyvážiť pomocou nastaviteľných nožičiek. 
- Uvoľnite plastovú poistnú maticu.

3. MONTÁŽ
3.1 Odstránenie prepravných skrutiek

3.2 Nastavenie nožičiek/Nastavenie nastaviteľných podper

X4 X4

X4

1

1 2 3

2 3 4

 POZNÁMKA: Prepravné skrutky vyberte pred prvým použitím spotrebiča. Na poruchy 
vyplývajúce z prevádzky spotrebiča s osadenými prepravnými skrutkami sa záruka nevzťahuje.

X4
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•	 Vaša práčka si vyžaduje napájanie 220 – 240 V50 .

•	 Napájací kábel práčky je vybavený zástrčkou s uzemnením. Táto zástrčka sa musí vždy zapojiť 
do uzemnenej zásuvky s 10 ampérmi.

•	 Ak nemáte vhodnú zásuvku a poistku, ktorá tomu zodpovedá, uistite sa, že prácu vykoná 
kvalifikovaný elektrikár.

•	 Nepreberáme zodpovednosť za poškodenie, ktoré vznikne v dôsledku použitia 
neuzemneného zariadenia.

2.	Ak chcete zvýšiť výšku spotrebiča, otočte nožičky v smere hodinových ručičiek. Ak chcete znížiť 
výšku spotrebiča, otočte nožičky proti smeru hodinových ručičiek. 
 
- �Ak je spotrebič vyvážený, poistné matice utiahnite otočením v smere hodinových ručičiek.

3.	Na vyváženie pod spotrebič nikdy nevkladajte kartón, drevo ani iné podobné materiály.  
 
- �Pri čistení miesta, na ktorom je spotrebič umiestnený, dbajte na to, aby ste nenarušili jeho 

vyváženie.

3.3 Elektrické zapojenie

 POZNÁMKA: Prevádzka spotrebiča pri nízkom napätí môže spôsobiť skrátenie cyklu životnosti 
spotrebiča a obmedzenie jeho výkonu.

PL EN CZ SK
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3.4 Zapojenie hadice na prívod vody

1.	Váš spotrebič má jedno zapojenie prívodu vody (studená) alebo dvojité zapojenie prívodu vody 
(horúca a studená) v závislosti od parametrov spotrebiča. Hadica s bielym ozdobením sa zapája k 
prívodu studenej vody a hadica s červeným ozdobením k prívodu teplej vody (ak je to možné).. 
 
- �V záujme zabránenia pretekaniu na spojoch sa v balení hadice dodávajú 1 alebo 2 matice (v 

závislosti od parametrov spotrebiča). Tieto matice nasaďte na koniec hadice na prívod vody, ktorým 
sa privádza voda.

2.	Nové hadice na prívod vody zapojte ku kohútiku so závitom ¾″. 
 
- �Koniec hadice na prívod vody s bielou ozdobou zapojte k bielemu ventilu na prívod vody na zadnej 

strane spotrebiča a koniec hadice s červenou ozdobou zapojte k červenému ventilu na prívod vody 
(ak je to možné).

    - �Zapojenia utiahnite ručne. V prípade pochybností sa obráťte na kvalifikovaného inštalatéra.

    - �Prietok vody s tlakom 0,1 – 1 Mpa spotrebiču umožňuje prevádzku pri optimálnej účinnosti (tlak 0,1 
Mpa znamená, že cez úplne otvorený kohútik prúdi za minútu viac ako 8 litrov vody).

3.	Po vykonaní všetkých zapojení opatrne otvorte prívod vody a skontrolujte pretekanie.

4.	Dbajte na to, aby hadice na prívod vody neboli zachytené, ohnuté, zamotané, prelomené ani 
pomliaždené.  
 
- Ak spotrebič disponuje pripojením na prívod horúcej vody, jej teplota nesmie byť vyššia ako 70 °C.

1 2 3 4

 POZNÁMKA: Vaša práčka musí byť zapojená k prívodu vody iba pomocou dodanej novej 
napájacej hadice. Staré hadice sa nesmú opätovne používať.
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3.5 Zapojenie vypúšťania vody

4.1 Zásuvka na prací prostriedok

•	 Hadicu na vypúšťanie vody pripojte k potrubiu alebo výpustnému 
kolienku domáceho odtoku pomocou dodatočného vybavenia.

•	 Hadicu na vypúšťanie vody sa nikdy nepokúšajte predĺžiť.

•	 Hadicu na vypúšťanie vody zo spotrebiča nevkladajte do nádoby, vedra 
ani vane.

•	 Dbajte na to, aby hadica na vypúšťanie vody nebola ohnutá, skrútená, 
pomliaždená ani predĺžená.

•	 Hadica na vypúšťanie vody musí byť namontovaná do maximálnej výšky 
100 cm od zeme.

4. PREHĽAD OVLÁDACIEHO PANELU

1.	 Zásuvka na prací prášok
2.	 Volič programu
3.	 Elektronický displej

1.	 Nádobka na prací prostriedok
2.	 Nádobka na zmäkčovač vody (automatické dávkovanie)
3.	 Nádobka na tekutý prací prostriedok

1

1
2

3

2 3
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Ak chcete pri pracom cykle použiť práškový 
prací prostriedok, deaktivujte funkciu 
automatického dávkovania a použite 
priehradku na práškový prací prostriedok.

V tomto dávkovači sa môžu používať len 
prostriedky, ako je aviváž (dodržujte množstvo a 
typ odporúčaný výrobcom). Na tomto dávkovači 
môže niekedy zostať aviváž používaný na pranie. 
Je to spôsobené tým, že daný aviváž nie je 
tekutá látka. Odporúča sa používať tekutý aviváž 
s nižšou viskozitou alebo používať aviváž po 
zriedení.

Ak si neželáte používať priehradku na aviváž: Mali by ste vypnúť výber aviváže. 

Ak raz stlačíte tlačidlo dávkovania aviváže, funkcia aviváže (automatické dávkovanie) sa vypne.

Ak chcete používať funkciu aviváže,

Ak druhýkrát stlačíte tlačidlo dávkovania aviváže, rozsvieti sa LED kontrolka aviváže tretej úrovne 
(automatické dávkovanie)  čo znamená, že funkcia aviváže (automatické dávkovanie) je 
zapnutá.

4.2 Časti

Priehradka na prací prášok

Aviváž, škrob na prádlo, dávkovač pracieho prostriedku

 POZNÁMKA: Funkcia dávkovania aviváže sa aktivuje po zapnutí zariadenia.
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Používanie tekutého pracieho prostriedku 
(automatické dávkovanie) je v práčke 
zapnuté predvolene. V tejto priehradke sa 
môže používať len tekutý prací prostriedok.

Ak chcete použiť priehradku na práškový prací prostriedok: Mali by ste vypnúť funkciu 
tekutého pracieho prostriedku (automatické dávkovanie).

Ak raz stlačíte tlačidlo dávkovania pracieho prostriedku, funkcia tekutého pracieho prostriedku 
(automatické dávkovanie) sa vypne.

Indikátory hladiny aviváže:

 vysoká hladina

 stredná hladina
 nízka hladina

Po zapnutí funkcie dávkovania aviváže (automatické dávkovanie), každé stlačenie tlačidla 
dávkovania aviváže umožní vybrať úroveň , úroveň 3,  úroveň 2,  úroveň 1a .

Priehradka na tekutý prací prostriedok (automatické dávkovanie)

 POZNÁMKA: Výber úrovne aviváže by sa mal vykonať pred spustením programu; po spustení 
programu už nie je možné vybrať úroveň aviváže.

 POZNÁMKA: Funkcia automatického dávkovania sa aktivuje po zapnu”tí zariadenia.

 UPOZORNENIE: Keď je hladina aviváže nízka, kontrolka aviváže začne blikať a práčka vás na to 
upozorní. 

PL EN CZ SK
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 POZNÁMKA: Ak je funkcia tekutého pracieho prostriedku (automatické dávkovanie) vypnutá, 
musíte pri pracích cykloch používať práškový prací prostriedok. Kvôli tomuto by ste mali dať prací 
prostriedok do priehradky na práškový prací prostriedok..

 POZNÁMKA: Úroveň tekutého pracieho prostriedku (automatické dávkovanie) by sa mala zvoliť 
podľa úrovne znečistenia bielizne.

 POZNÁMKA: Výber tekutého pracieho prostriedku (automatické dávkovanie) by sa mal vykonať 
pred spustením programu; túto funkciu už nie je možné vykonať po spustení programu.

Ak chcete použiť tekutý prací prostriedok (automatické dávkovanie) pre prací cyklus,

pracieho prostriedku, rozsvieti sa LED kontrolka aviváže tretej úrovne (automatické dávkovanie) 
, čo znamená, že funkcia pracieho prostriedku (automatické dávkovanie) je zapnutá.

Indikátory hladiny tekutého pracieho prostriedku:

 vysoká hladina

 stredná hladina

 nízka hladina

Po zapnutí funkcie tekutého pracieho prostriedku (automatické dávkovanie), každé stlačenie 
tlačidla dávkovania pracieho prostriedku umožní vybrať úroveň , úroveň 3,  úroveň 2, 

 úroveň 1 a .

 UPOZORNENIE: Keď je hladina pracieho prostriedku nízka, LED kontrolka pod tlačidlom 
dávkovania pracieho prostriedku začne blikať a práčka vás na to upozorní.
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 VAROVANIE: Zásuvka by nemala byť otvorená, keď je zariadenie v prevádzke.

 VAROVANIE: Pred vykonávaním týchto procesov sa uistite, že ste zo zariadenia vybrali zásuvku 
na prací prostriedok.

 VAROVANIE: Ak ste pridali prací prostriedok, ale práčka ho stále nedetekuje, v zásobníku môže 
byť zaschnutý prací prostriedok, ktorý bráni správnemu fungovaniu dávkovacieho mechanizmu 
pracieho prostriedku. Vyčistite zásuvku.

4.3 �Upozornenia týkajúce sa systému automatického dávkovania  
pracieho prostriedku

Informácie ohľadom použitia pracieho prostriedku

Keď je zariadenie spustené

Zásuvka na prací prostriedok

1.	Nemiešajte pracie prostriedky rôznych značiek.

2.	2. Nemiešajte prací prostriedok a aviváž.

3.	Pri výmene pracieho prostriedku sa uistite, že ste vyčistili všetky zásobníky zásuvky na prací 
prostriedok.

4.	Nepoužívajte žiadny prací prostriedok, na ktorom sa tvorí vrstva alebo ktorý začal tuhnúť.

5.	Nepoužívajte bielidlá ani výrobky obsahujúce rozpúšťadlá.

6.	Ak používate koncentrovaný čistiaci prostriedok, zrieďte ho s trochou vody, aby ste zabránili upchatiu 
zásobníkov zásuvky.

1.	Nenechávajte veko zásobníkov otvorené, aby ste zabránili vyschnutiu pracieho prostriedku vo vnútri.

2.	Po pridaní pracieho prostriedku alebo keď je výrobok spustený, skontrolujte, či je zásuvka riadne 
zatvorená. V opačnom prípade sa môže stať, že zariadenie nebude môcť správne využiť prací 
prostriedok.

1.	Pri vyberaní zásuvky sa uistite, že je prázdna. Potom do nej môžete naliať prací prostriedok.

2.	Keď je zásuvka na prací prostriedok plná: 
• Zariadenie neťahajte. 
• So zariadením nehýbte. 
• Zariadenie nijak nenakláňajte.

PL EN CZ SK
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4.4 Volič programu

4.5 Elektronický displej

Na výber požadovaného programu otočte voličom programu doprava alebo doľava, kým značka voliča 
programu neukáže na vybratý program.

Uistite sa, aby bol volič programu nastavený presne na program, ktorý chcete.

1.	 Prídavná funkcia oneskoreného štartu
2.	 Výber dávkovania pracieho prostriedku
3.	 Výber dávkovania aviváže
4.	 Výber teploty vody pri praní
5.	 Výber otáčok žmýkania

6.	 Možnosti
7.	 Šetrné+ / Rýchle (prídavná funkcia eko prania, 

rýchle pranie)
8.	 Tlačidlo Štart/Pauza
9.	 Pruh hospodárnosti energie/vody

1

9 8

2 3 4 5 6 7
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1 2 3 4 5 6 7

5.1 Príprava bielizne

5. POUŽÍVANIE PRÁČKY

DGV
DSH

DG
VDS

1.	Dodržiavajte pokyny uvedené na štítku starostlivosti o oblečenie. 
 
Bielizeň rozdeľte podľa typu (bavlna, syntetika, jemné, vlna atď.), teploty prania (studená, 30°, 40°, 60°, 
90°) a stupňa zašpinenia (mierne špinavá, špinavá, veľmi špinavá).

2.	Farebnú a bielu bielizeň nikdy neperte súčasne. Tmavé textílie môžu obsahovať nadmerné farbivo a 
musia sa niekoľkokrát prať samostatne.

3.	Dbajte na to, aby sa v bielizni nenachádzali žiadne kovové materiály ani vo vreckách, prípadne ich 
odstráňte.

4.	Zatvorte zipsy a upevnite všetky háčiky a očká.

5.	Vyberte kovové alebo plastové háčiky závesov alebo ich dajte do sieťky alebo vrecka na pranie.

6.	Textil, ako napríklad nohavice, pletené odevy, tričká a mikiny, obráťte naruby.

7.	Ponožky, vreckovky a iné malé predmety perte vo pracej sieťke.

 POZOR: Na poruchy spôsobené cudzorodými materiálmi, ktoré spotrebič poškodia, sa záruka 
nevzťahuje.

Môže sa bieliť Nesmie sa bieliť Bežné pranie Žehlenie pri maximálnej 
teplote 150 °C

Žehlenie pri 
maximálnej teplote 

200 °C

Nesmie sa žehliť Môže sa chemicky čistiť
Nesmie sa chemicky 

čistiť
Sušiť na vodorovnom 

povrchu
Iba sušenie vo 

vertikálnom stave

Sušiť zavesené
Nesmie sa sušiť v 
bubnovej sušičke

F
Povolené chemické 
čistenie v plynovom 

oleji, čistom alkohole 
a R113

P
Perchlóretylén R11, 

R13, ropa

A
Perchlóretylén R11, 
R113, plynový olej

PL EN CZ SK



154

5.2 Nakladanie bielizne do práčky

•	 Otvorte dvierka práčky.

•	 Bielizeň v práčke rozložte rovnomerne.

•	 Každý kus bielizne naložte samostatne.

•	 Uistite sa, aby sa medzi gumeným tesnením a dvierkami nezasekla žiadna bielizeň.

•	 Jemne zatlačte dvierka, pokým sa kliknutím nezatvoria. 

•	 Uistite sa, či sú dvierka riadne zatvorené, inak sa program nezačne.v

 POZNÁMKA: Dajte pozor, aby ste neprekročili maximálne naloženie bubnu, pretože to vedie 
k zlým výsledkom prania a môže spôsobiť krčenie. Pozrite si tabuľky programov prania vzhľadom 
na informácie o objemoch naloženia. V týchto tabuľkách sú zobrazené približné hmotnosti bežných 
položiek bielizne:

TYP BIELIZNE HMOTNOSŤ (g)

Osuška 200

Prestieranie 500

Župan 1200

Prikrývka 700

Obliečka na vankúš 200

Spodná bielizeň 100

Obrus 250
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5.3 Prevádzka spotrebiča

5.4 Výber programu

5.5 Systém detekcie polovičnej náplne

1 2

1.	Spotrebič zapojte do sieťového napájania.

2.	Zapojte prívod vody.

3.	Otvorte dvierka spotrebiča.

4.	Bielizeň v bubne rozložte rovnomerne.

5.	Jemne zatlačte dvierka, pokým sa kliknutím nezatvoria.

Na výber najvhodnejšieho programu na bielizeň využite tabuľky programov.

Váš spotrebič má systém detekcie polovičnej náplne.

Ak do spotrebiča vložíte menej ako polovicu maximálneho naloženia bielizne, automaticky sa nastaví 
funkcia polovičnej náplne bez ohľadu na vybraný program. To znamená, že trvanie vybraného 
programu bude kratšie a spotrebuje sa menej vody a energie..

PL EN CZ SK
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5.6 Nastavenie vzdialeného prístupu (prehľad aplikácií pre Android a iOS)

Nastavenie vzdialeného prístupu vám umožňuje pripojiť zariadenie k vašim inteligentným zariadeniam 
(tablet, smartfón atď.) a ovládať ho na diaľku. Prístup budete mať cez Wi-Fi alebo mobilné pripojenie s 
aplikáciou, ktorú

Ak chcete povoliť Wi-Fi:

1.	Stlačte a podržte tlačidlá Nastavenie teploty a Nastavenie odstreďovania súčasne na 3 sekundy. 
 
 
 
 
 
 
 
 

2.	Po aktivácii modulu Wi-Fi sa na 3 sekundy zobrazí „ON”.

3.	Ak sa chcete pripojiť k sieti Wi-Fi a povoliť vzdialený prístup, prejdite do obchodu s aplikáciami pre 
Android alebo iOS a stiahnite si aplikáciu s názvom „Veezy“ do svojho tabletu alebo mobilného 
telefónu. Potom sa pripojte podľa pokynov na obrazovke.

 POZNÁMKA: Váš produkt stačí zaregistrovať do siete Wi-Fi len raz. Podľa pokynov na obrazovke 
v „Veezy Evin“ sa pripojte k sieti Wi-Fi) Pred každým použitím stlačte a podržte súčasne tlačidlá 
Nastavenie teploty a
Nastavenie odstreďovania na 3 sekundy, aby ste umožnili vzdialený prístup. Ak chcete vzdialený 
prístup deaktivovať, stlačte a podržte na 3 sekundy tie isté tlačidlá.
V prípade zmeny Wi-Fi modemu, názvu modemu alebo hesla Wi-Fi budete musieť svoj produkt znova 
zaregistrovať do siete Wi-Fi.
Ak preskočíte krok na povolenie vzdialeného prístupu a spustí sa prací program, môžete ho iba 
sledovať. (Nemôžete program zmeniť.)
Ak s produktom sprístupneným na diaľku nevykonávate žiadnu činnosť, po chvíli sa prepne do režimu 
úspory energie a displej zhasne. Funkcia vzdialeného prístupu umožňuje zvoliť typ programu, teplotu 
a ďalšie doplnkové funkcie a spustiť program aj po niekoľkých hodinách. Pritom však musia byť 
dodržané príslušné bezpečnostné predpoklady (dvierka práčky nesmú byť otvorené, nemalo by dôjsť 
k výpadku prúdu atď.).
Ak na spotrebiči povolíte vzdialený prístup a aktivujete na ňom aj detskú poistku, nemôžete ho 
ovládať na diaľku. Ak chcete spotrebič ovládať na diaľku, musíte detskú poistku vypnúť.
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5.7 Dôležité upozornenia týkajúce sa nastavenia vzdialeného prístupu

5.8 Bezdrôtová sieť LAN

•	Na nastavenie vzdialeného prístupu je potrebná sieť Wi-Fi.
•	Uistite sa, že bezdrôtová sieť, ku ktorej sa chcete pripojiť, pracuje v pásme 2,4 GHz.
•	Ak máte problémy s pripojením, kontaktujte svojho poskytovateľa internetových služieb. Problém s 

pripojením, ktorý máte, môže byť spôsobený vzdialenosťou medzi vaším zariadením a modemom. 
Premiestnite modem bližšie a skúste proces nastavenia znova.

•	Po dokončení nastavenia nemusíte zariadenie pripájať k rovnakej sieti ako vaše mobilné zariadenie, 
aby ste ho mohli ovládať prostredníctvom aplikácie. Svoj spotrebič môžete ovládať na diaľku aj 
využívaním mobilných dát.

•	Keď sa na zariadení s nastaveným Wi-Fi spustí program, môžete ho sledovať prostredníctvom aplikácie.
•	Ak sa preruší napájanie spotrebiča alebo otvoríte dvierka, funkcia diaľkového ovládania sa deaktivuje. 

Pre opätovné pripojenie stlačte a podržte tlačidlá Nastavenie teploty a Nastavenie odstreďovania 
súčasne na 3 sekundy.

•	Keď sa preruší bezdrôtové pripojenie medzi zariadením a Wi-Fi, pričom dvierka spotrebiča neboli 
otvorené ani ste spotrebič nevypli, Wi-Fi sa na vašom zariadení nastaví automaticky, keď sa obnoví 
pripojenie.

•	Ak sa preruší napájanie spotrebiča alebo otvoríte dvierka, funkcia diaľkového ovládania sa deaktivuje. 
Pre jej obnovenie stlačte a podržte súčasne tlačidlá Nastavenie teploty a Nastavenie odstreďovania na 
3 sekundy, aby ste umožnili vzdialený prístup.

•	Keď je aktivovaný režim úspory energie a funkcia diaľkového ovládania, vaše zariadenie sa po 15 
minútach nečinnosti prepne do režimu spánku a zostanú svietiť iba indikátory pripojenia Wi-Fi a 
diaľkového ovládania. Keď je zariadenie v režime spánku, ak na zariadení alebo cez aplikáciu Veezy 
vyberiete program, zariadenie opustí režim spánku a prepne sa do stavu pripravenosti.
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5.9 Doplnkové funkcie

Pred spustením programu si môžete vybrať doplnkové funkcie, ak chcete.

•	 Stlačte tlačidlo doplnkovej funkcie, ktorú chcete vybrať.

•	 Ak symbol doplnkovej funkcie svieti na elektronickom paneli nepretržite, povolí sa vybraná doplnková 
funkcia.

•	 Ak symbol doplnkovej funkcie bliká na elektronickom paneli, vybraná doplnková funkcia sa nepovolí.

Dôvod na nepovolenie funkcie:

•	 Táto doplnková funkcia nemusí byť dostupná pre vybraný program prania.

•	 Práčka možno preskočila krok, pri ktorom sa mohla použiť doplnková funkcia.

•	 Doplnková funkcia môže byť nekompatibilná s inou doplnkovou funkciou, ktorú ste vybrali skôr.

Túto pomocnú funkciu môžete použiť na odloženie času začiatku cyklu prania na 1 až 23 hodín.

Ak chcete použiť funkciu odloženého štartu:

•	 Raz stlačte tlačidlo odloženia štartu.

•	 Zobrazí sa „1h“. Na elektronickom displeji bude svietiť  .

•	 Stlačte tlačidlo odloženia štartu, kým nedosiahnete čas, po ktorom chcete na spotrebiči spustiť cyklus 
prania.

•	 Ak ste preskočili čas odloženia štartu, ktorý by ste chceli nastaviť, môžete ďalej stláčať tlačidlo 
odloženia štartu, kým tento čas nedosiahnete opäť.

•	 Ak chcete použiť funkciu odloženia štartu, musíte na spustenie spotrebiča stlačiť tlačidlo Štart/Pauza.

1.	Doplnková funkcie oneskoreného štartu

 POZNÁMKA: Po výbere funkcie odloženia štartu môžete vybrať ďalšie funkcie 
bez dotknutia sa tlačidla „Štart/Pauza“ na povolenie odloženia času.
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Ak chcete zrušiť funkciu odloženého štartu:

•	 Ak ste nestlačili tlačidlo Štart/Pauza, pokračujte v stláčaní tlačidla odloženia štartu, pokým sa na 
elektronickom displeji nezobrazí trvanie programu, ktorý ste vybrali. Ak sa čas programu zobrazí na 
elektronickom displeji, znamená to, že odloženie štartu sa zrušilo.

•	 Ak ste stlačili tlačidlo Štart/Pauza na spustenie spotrebiča, musíte len raz stlačiť tlačidlo odloženia 
štartu. 
 
Po vypnutí  na elektronickom displeji stlačte tlačidlo „Štart/Pauza na spustenie cyklu prania.

Táto prídavná funkcia umožňuje zapnúť alebo vypnúť automatické dávkovanie a nastaviť množstvo 
tekutého pracieho prostriedku podľa stupňa znečistenia bielizne, ktorú vkladáte do práčky

Táto prídavná funkcia umožňuje zapnúť alebo vypnúť automatické dávkovanie a nastaviť úroveň 
aviváže.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
*Popis tejto prídavnej funkcie nájdete v sekcii Časti

2. Výber dávkovania pracieho prostriedku*

3. Výber dávkovania aviváže*

PL EN CZ SK
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Tlačidlo nastavenia teploty vody prania môžete použiť na nastavenie teploty vody prania vašej bielizne.

•	 Po výbere nového programu sa vybratá maximálna teplota programu zobrazí na displeji teploty vody 
prania.

•	 • Na postupné znižovanie teploty vody prania môžete stláčať tlačidlo nastavenia teploty vody prania 
od maximálnej teploty vody vybratého programu po pranie so studenou vodou ( ).

•	 Ak ste preskočili teplotu vody prania, ktorú chcete nastaviť, pokračujte v stláčaní tlačidla teploty vody 
prania, kým opäť nenájdete požadovanú teplotu.

Môžete použiť tlačidlo nastavenia otáčok na nastavenie rýchlosti žmýkania vašej bielizne. Po výbere 
nového programu sa vybraté maximálne otáčky žmýkania programu zobrazia na displeji otáčok 
žmýkania.

Na postupné zníženie otáčok žmýkania môžete stláčať tlačidlo nastavenia otáčok žmýkania od 
maximálnych otáčok žmýkania vybratého programu po možnosť zrušenia žmýkania ( ).

Ak ste preskočili otáčky žmýkania, ktoré chcete nastaviť, ďalej stláčajte tlačidlo otáčok žmýkania a opäť 
nájdite požadované otáčky.

4. Výber teploty vody pri praní

5. Výber rýchlosti žmýkania
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Doplnkové funkcie môžete používať na výber najvhodnejšieho prania vašej bielizne. S týmto cieľom sa 
môžete dotknúť tlačidla možností na paneli displeja a umožniť tieto:

Túto doplnkovú funkciu môžete použiť na vykonanie predpierania pred hlavným cyklom prania silne 
znečistenej bielizne. Pri použití tejto funkcie musíte doplniť prací prostriedok do zásuvky dávkovača na 
predpieranie. Ak chcete povoliť doplnkovú funkciu predpierania, stláčajte tlačidlo možností, pokým sa 
nezapne symbol predpierania . Ak LED kontrolka predpierania  svieti na elektronickom displeji 
nepretržite, znamená to, že doplnková funkcia bola vybratá.

6. Možnosti

6.1 Doplnková funkcia predpieranie

 Doplnková funkcia predpieranie

 Doplnková funkcia extra plákanie

 Parný asistent funkcia

 Antialergická doplnková funkcia

 POZNÁMKA: Keď chcete vybrať doplnkovú funkciu predpierania, ak sa  nezobrazuje na 
displeji, znamená to, že táto funkcia nie je dostupná k vybranému programu prania.

PL EN CZ SK
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Túto doplnkovú funkciu môžete použiť na extra plákanie svojej bielizne. Na umožnenie funkcie extra 
plákania ďalej stláčajte tlačidlo možností, pokým sa nerozsvieti symbol extra plákania . Ak LED 
kontrolka extra plákania svieti na elektronickom displeji nepretržite, znamená to, že doplnková funkcia 
bola vybratá.

Pomocou aplikácie pary môžete po praní urobiť svoju bielizeň menej pokrčenú. Para preniká a uvoľňuje 
oblečenie, eliminuje vrásky a zanecháva naše oblečenie jemné a jemné.

6.2 Doplnková funkcia extra plákanie

6.3 Parný asistent funkcia

 POZNÁMKA: Keď chcete vybrať doplnkovú funkciu extra plákania, ak sa  nezobrazuje na
displeji, znamená to, že táto funkcia nie je dostupná k vybranému programu prania.

 POZNÁMKA: Ak chcete zvoliť pomocnú funkciu parného systému, ak sa na displeji nezobrazí, 
znamená to, že táto funkcia nie je k dispozícii vo zvolenom pracom programe.
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Túto doplnkovú funkciu môžete použiť na pridanie ďalšieho cyklu plákania bielizne. Spotrebič pri 
všetkých krokoch plákania použije horúcu vodu. (Odporúča sa to pri odevoch na citlivú pokožku, 
detskom oblečení a spodnej bielizni). Na umožnenie antialergickej doplnkovej funkcie pokračujte v 
stláčaní tlačidla možností, pokým sa nerozsvieti symbol antialergickej funkcie . Ak LED kontrolka 
antialergickej funkcie  svieti na elektronickom displeji nepretržite, znamená to, že doplnková funkcia 
bola vybratá.

6.4 Antialergická doplnková funkcia

 POZNÁMKA: Keď chcete vybrať antialergickú doplnkovú funkciu, ak sa  nezobrazuje na 
displeji, znamená to, že táto funkcia nie je dostupná k vybranému programu prania.

PL EN CZ SK
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 je indikátor hospodárnosti pozostávajúci z 2 pruhov. Pruh hospodárnosti energie/vody 
zobrazuje množstvo spotreby energie a vody. Čím je pruh väčší, tým viac energie alebo vody sa 
spotrebúva. Pruh hospodárnosti energie/vody sa môže predĺžiť alebo skrátiť v závislosti od trvania, 
nastavenia teploty, otáčok žmýkania a iných doplnkových funkcií vybratého programu.

Ak vyberiete túto doplnkovú funkciu, spotrebič mierne predĺži trvanie programu prania. Pri cykle prania 
však použije menej energie a vody. Na umožnenie tejto funkcie sa môžete dotknúť tlačidla výberu 
prania Eco/Quick na paneli displeja s cieľom zapnúť LED kontrolku symbolu .

Ak vyberiete túto doplnkovú funkciu, spotrebič skráti trvanie programu prania. (Spotrebič sa pri 
vybranom programe prania odporúča naplniť do polovice náplne alebo ešte menej.) Na umožnenie 
tejto funkcie sa môžete dotknúť tlačidla výberu prania Eco/Quick na paneli displeja s cieľom zapnúť LED 
kontrolku symbolu .

7. Doplnková funkcia ekologického/ rýchleho prania

Pruh hospodárnosti energie/vody:

 Doplnková funkcia ekologického prania:

 Doplnková funkcia rýchleho prania:

 POZNÁMKA: Ak spotrebič naplníte do polovice objemu bielizne k vybratému programu prania, 
spotrebič to zaznamená vďaka systému na detekciu polovičného naplnenia a takto sa bude bielizeň 
prať s použitím menšieho množstva energie a vody za kratší čas. Ak váš spotrebič zistí polovičné 
naplnenie, automaticky sa na paneli displeja rozsvieti kontrolka LED symbolu 

(*) Parametre spotrebiča sa môžu líšiť v závislosti od zakúpeného výrobku.
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 POZNÁMKA: V prípade aktivovania detského zámku zostanú dvere odomknuté a elektrická 
energia odpojená.

5.10 Detský zámok

Stlačením tlačidla Štart/Pauza môžete vybraný program spustiť alebo spustený program pozastaviť. Ak 
spotrebič prepnete do pohotovostného režimu, na elektronickom displeji bude blikať kontrolka Štart/
Pauza.

Tlačidlo Štart/Pauza

Funkcia detského zámku umožňuje uzamknúť tlačidlá tak, aby sa cyklus pranie, ktorý ste vybrali, nebolo 
možné neúmyselne zmeniť. Na aktivovanie detského zámku súčasne stlačte a podržte na aspoň 3 
sekundy tlačidlo 6 a 7. Na elektronickom displeji bude na 2 sekundy blikať „CL“, ak sa detský zámok 
aktivuje.

Pri stlačení ľubovoľného tlačidla alebo pri zmene vybraného programu prostredníctvom voliča 
programu, ak je aktívny detský zámok, na elektronickom displeji bude na 2 sekundy blikať symbol 
„CL“. Ak je funkcia detského zámku aktivovaná a je spustený niektorý z programov, volič programov sa 
prepne do pozície OFF a vyberie sa iný program, pričom predtým vybraný program pokračuje tam, kde 
skončil. Na deaktivovanie detského zámku súčasne stlačte a podržte na aspoň 3 sekundy tlačidlo 6 a 7, 
pokým z elektronického displeja nezmizne symbol „CL“.

6 7
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5.11 �Ak chcete pozastaviť/ zrušiť prebiehajúci program alebo doplniť bielizeň

5.12 �Ukončenie programu

•	   Tlačidlo so symbolom umožňuje pozastaviť alebo reštartovať vybratý program. Ak chcete pridať 
bielizeň, môžete použiť túto funkciu.

•	 Dotknite sa preto tlačidla so symbolom  . Ak sa na obrazovke zobrazuje  , môžete otvoriť plniace 
dvierka a doplniť bielizeň.

•	 Ak sa na obrazovke zobrazuje   , krok na doplnenie bielizne už uplynul.

•	 Ak chcete zrušiť prebiehajúci program, otočte regulátor programov do polohy „ZRUŠIŤ“. Spotrebič 
zastaví proces prania a program sa zruší. Na vypustenie vody zo spotrebiča otočte regulátor 
programov do ľubovoľnej polohy programu. Spotrebič vypustí vodu a program sa zruší. Môžete 
vybrať nový program a spustiť spotrebič.

Spotrebič sa automaticky zastaví, ak sa vybratý program ukončí.

•	 Na elektronickom displeji sa zobrazí „End“ (Koniec).

•	 Môžete otvoriť dvierka  a vybrať bielizeň. Po vybratí bielizne nechajte dvierka otvorené, aby sa 
vnútro spotrebiča osušilo.

•	 Regulátor programov otočte do pozície ZRUŠIŤ.

•	 Spotrebič odpojte.

•	 Zatvorte prívod vody.
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6. TABUĽKA PROGRAMOV

Program Teplota prania 
(°C)

Maximálne 
množstvo 

suchej bielizne 
(kg)

(****) 
Priehradka 

na prací 
prostriedok

(*****)  
Trvanie 

programu 
(min.)

Typ bielizne/Opisy

BAVLNA *60 - 90 10 2 145

Veľmi špinavé, bavlna a ľanové 
textílie. (spodná bielizeň, ľan, 
obrus, osuška (maximálne 5,0 

kg), posteľná bielizeň atď.)

ECO 40-60 *40 - 60 10 2 239

Špinavý bavlnený a ľanový textil. 
(spodná bielizeň, ľan, obrus, 
osuška (maximálne 5,0 kg), 

posteľná bielizeň atď.)

Predpieranie 
bavlny

*60 - 40 - 30 - 
“- -C”

10 1&2 164

Špinavý bavlnený a ľanový textil. 
(spodná bielizeň, ľan, obrus, 
osuška (maximálne 5,0 kg), 

posteľná bielizeň atď.)

BAVLNA 20 °C *20- “- -C” 5 2 59

Menej špinavý bavlnený a 
ľanový textil. (spodná bielizeň, 

prestieradlo, obrus, osuška 
(max. 2,5 kg), posteľná bielizeň 

atď.)

FARBY
*40 - 30 - 

“- -C”
10– 2 130

Menej špinavý bavlnený a 
ľanový textil. (spodná bielizeň, 

prestieradlo, obrus, osuška 
(max. 5,0 kg), posteľná bielizeň 

atď.)

VLNA *30 - “- -C” 2,5 2 43
Vlnená bielizeň s označením 

prania v práčke.

PLÁKANIE *“- -C” 10 – 30
Zaisťuje dodatočné plákanie 

všetkých typov bielizne po cykle 
prania.

ANTIALERGICKÝ 
REŽIM

*60 - 40 - 30 - 
“- -C”

5 2 212 Detská bielizeň

PL EN CZ SK
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Program Teplota prania 
(°C)

Maximálne 
množstvo 

suchej bielizne 
(kg)

(****) 
Priehradka 

na prací 
prostriedok

(*****)  
Trvanie 

programu 
(min.)

Typ bielizne/Opisy

Žmykanie/
vypúšťanie

*“- -C” 10 – 17

Tento program môžete použiť 
na všetky typy bielizne, ak 

chcete ďalší krok odstreďovania 
po cykle prania./Môžete 

použiť program vypúšťania na 
vypustenie vody nahromadenej 

vnútri práčky (doplnenie 
alebo odobratie bielizne). 
Na umožnenie programu 

vypúšťania otočte regulátor 
programov na program 

žmykania/vypúšťania. Po výbere 
„žmýkanie zrušené“ pomocou 
tlačidla doplnkovej funkcie sa 

chod programu spustí.

JEMNÉ/RUČNÉ 
PRANIE

*30 - “- -C” 2,5 2 90
Bielizeň odporúčaná na ručné 
pranie alebo jemná bielizeň.

EASY CARE / 
Oblečenie na 

von
*30 - “- -C” 3,5 2 135

Veľmi špinavý alebo miešaný 
syntetický textil. (nylonové 

ponožky, košele, blúzky, 
syntetické nohavice atď.)

Periny
*40 - 30 - 

“- -C”
- 2 100

Na pranie vláknovej periny so 
štítkom prania. (max. 2,5 kg)

Džínsy/tmavé 
odevy

*30 - “- -C” 3,5 2 96

Čierne a tmavé kusy vyrobené 
z bavlny, miešané vlákna alebo 
džínsy. Perte prevrátene, džínsy 

často obsahujú nadmerné 
farbivo a počas prvých praní 
môžu púšťať farbu. Svetlé a 
tmavé farebné kusy perte 

samostatne.

(**) Rýchlo 60’
*60 - 40 - 30 - 

“- -C”
4 2 60

Špinavý, bavlnený, farebný a 
ľanový textil praný pri 60 °C za 

60 minút.

(***) Rýchle 15’ *30 - “- -C” 2 2 15
Mierne špinavý, bavlnený, 

farebný a ľanový textil môžete 
prať krátko, po dobu 15 minút.
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 POZNÁMKA: TRVANIE PROGRAMU SA MÔŽE LÍŠIŤ PODĽA MNOŽSTVA BIELIZNE, TYPU VODY, 
OKOLITEJ TEPLOTY A VYBRANÝCH PRÍDAVNÝCH FUNKCIÍ.

(*) Teplota vody programu prania je prednastavená.

(**) �Ak spotrebič má dodatočnú funkciu rýchleho prania, môžete povoliť možnosť rýchleho prania na zobrazovacom paneli a do spotrebiča 
naplniť najviac 2 kg bielizne na pranie počas 30 minút.

(***) �Z dôvodu krátkej doby prania tohto programu odporúčame použiť menej pracieho prostriedku. Program môže trvať dlhšie ako 15 
minút, ak spotrebič zaznamená nerovnomerné naloženie. Dvierka spotrebiča môžete otvoriť 2 minúty po dokončení prania. (Doba 2 
minút nie je zahrnutá do trvania programu).

(****) Ak je funkcia tekutého pracieho prostriedku (automatické dávkovanie) vypnutá, musíte naplniť zásobník pracím prostriedkom.

(*****) Trvanie programu sa líši podľa množstva bielizne a určeného algoritmu.

Podľa nariadenia č. 1015/2010 a č. 1061/2010 sú program 1 a program 2 v danom poradí „štandardným programom pre bavlnu pri 60 °C“ 
a „štandardným programom pre bavlnu pri 40 °C“.

Pri programe Eco 40-60 môžete prať bežne zašpinenú bavlnenú bielizeň, ktorá sa má podľa štítka prať pri 40 °C alebo 60 °C, spolu v 
rovnakom cykle, a tento program sa používa na posudzovanie dodržiavania súladu s právnymi predpismi EÚ o ekodizajne.
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•	 Najúčinnejšie programy z hľadiska spotreby energie sú vo všeobecnosti tie, ktoré fungujú za nižších 
teplôt a s dlhším trvaním.

•	 Plnenie práčky pre domácnosť do objemu stanoveného výrobcom pre príslušné programy prispieva k 
úspore energie a vody.

•	 Trvanie programu a hodnoty spotreby energie a vody sa môžu líšiť v závislosti od hmotnosti a typu 
bielizne, zvolených extra funkcií, tečúcej vody a okolitej teploty.

•	 Pri programoch prania s nízkou teplotou sa odporúča používať tekutý prací prostriedok.Množstvo 
použitého pracieho prostriedku sa môže líšiť v závislosti od množstva bielizne a úrovne zašpinenia 
bielizne. Množstvo pracieho prostriedku použite podľa odporúčaní výrobcu pracieho prostriedku.

•	 Hluk a obsah zvyškovej vlhkosti ovplyvňujú otáčky žmýkania. Čím sú vyššie otáčky žmýkania vo fáze 
žmýkania, tým väčší je hluk a nižší obsah zvyškovej vlhkosti.

•	 Ak sa informácie o modeli uchovávajú, prístup k databáze výrobku môžete získať načítaním QR kódu 
na energetickom štítku.
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•	 Používajte len pracie prostriedky, aviváže a iné prísady vhodné pre automatické práčky. Došlo 
k nadmernému peneniu a spustil sa automatický systém absorpcie peny z dôvodu použitia 
priveľa pracieho prostriedku.

•	 Odporúčame pravidelné čistenie práčky každé 2 mesiace. Na pravidelné čistenie používajte 
program na čistenie bubna. Ak práčka nemá program na čistenie bubna, použite program 
Bavlna 90. Ak je to potrebné, používajte odstraňovače vodného kameňa vyrobené špeciálne 
len na práčky.

•	 Dvierka práčky v prevádzke nikdy neotvárajte nasilu. Dvierka spotrebiča môžete otvoriť 2 
minúty po dokončení prania.*

•	 Dvierka práčky v prevádzke nikdy neotvárajte nasilu. Dvierka sa otvoria okamžite po skončení 
cyklu prania. *

•	 Postupy inštalácie a opravy musí vždy vykonávať autorizovaný servisný zástupca, aby sa 
predišlo možným rizikám. Výrobca nenesie zodpovednosť za poškodenia, ktoré vyplývajú z 
postupov vykonaných neoprávnenými osobami..

(*) Parametre prístroja sa môžu líšiť v závislosti od zakúpeného výrobku..

6.1 Dôležité informácie
PL EN CZ SK
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7. ČISTENIE A ÚDRŽBA
7.1 Výstraha

7.2 Filtre prívodu vody

Pred vykonávaním údržby a čistenia 
spotrebiča vypnite sieťové napájanie a 
zástrčku vyberte zo zásuvky. Pred začatím 
údržby a čistenia spotrebiča zatvorte prívod 
vody.

Filtre prívodu vody zabraňujú vnikaniu špiny a cudzorodých materiálov do spotrebiča. 
Odporúčame vám tieto filtre vyčistiť, ak spotrebič nemôže získavať dostatok vody napriek 
tomu, že prívod vody aj kohútik je otvorený. Filtre prívodu vody vám odporúčame čistiť každé 2 
mesiace.

•	 Odskrutkujte hadice na prívod vody od práčky.

•	 Na odobratie filtra prívodu vody z ventilu 
prívodu vody použite pár klieští na vytiahnutie 
plastovej zábrany vo filtri.

•	 Druhý filter prívodu vody sa nachádza na konci 
hadice na prívod vody. Na odobratie druhého 
filtra prívodu vody použite pár klieští na 
vytiahnutie plastovej zábrany vo filtri.

•	 Filter dôkladne vyčistite pomocou jemnej 
kefky, umyte mydlovou vodou a dôkladne 
opláchnite. Filter jemne vložte späť zatlačením 
na jeho miesto.

 POZOR: Na čistenie práčky nepoužívajte rozpúšťadlá, abrazívne čističe, čističe na sklo 
ani multifunkčné čistiace prostriedky. Mohli by poškodiť plastové povrchy a iné komponenty 
chemikáliami, ktoré obsahujú.

 POZOR: Filtre na ventile prívodu vody sa môžu upchať z dôvodu kvality vody alebo nedostatku 
potrebnej údržby a môžu sa poškodiť. Môže to spôsobiť pretekanie vody. Na žiadne takéto poruchy 
sa záruka nevzťahuje.
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7.3 Filter čerpadla

Filtračný systém čerpadla práčky predlžuje životnosť čerpadla zabránením vnikania žmolkov do 
spotrebiča. Odporúčame filter čerpadla čistiť každé 2 mesiace.
Filter čerpadla sa nachádza za krytom v prednej časti v pravom dolnom rohu.
Vyčistenie filtra čerpadla:
1.	Na otvorenie krytu čerpadla môžete použiť rýpadlo na prací prášok(*) dodávané so 

spotrebičom alebo list úrovne kvapalného prostriedku.
2.	Koniec rýpadla na prášok alebo list úrovne kvapalného prostriedku vtlačte do otvoru krytu a 

jemne zatlačte naspäť. Kryt sa otvorí.
•	  �Pred otvorením krytu filtra umiestnite pod kryt filtra nádobu na zber vody, ktorá v spotrebiči 

zostala.
•	 Filter uvoľnite otočením proti smeru hodinových ručičiek a vyberte ho potiahnutím. Počkajte 

na vypustenie vody. 
 
 
 

3.	Vyberte z filtra pomocou jemnej kefky všetky cudzorodé predmety.
4.	Po čistení filter znovu osaďte jeho vložením a otočením v smere hodinových ručičiek.
5.	Pri zatváraní krytu filtra dbajte na to, aby upevnenia vnútri krytu pasovali do otvorov na 

prednej strane panelu.
6.	Zatvorte kryt filtra.

(*) Špecifikácie sa môžu líšiť v závislosti od zakúpeného spotrebiča.

1

4

2

5

3

6

 POZNÁMKA: V závislosti od množstva vody vnútri spotrebiča môže byť potrebné vodu 
zozbieranú do nádoby niekoľkokrát vyliať.

  VÝSTRAHA: Voda v čerpadle môže byť horúca, pred vykonávaním čistenia alebo údržby 
počkajte, kým neochladne.

PL EN CZ SK
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7.4 Zásuvka na prací prostriedok

Vaše pracie prostriedky môžu vytvárať usadeniny na zásuvke na pracie prostriedky a slote 
na zásuvku. Zásuvku na prací prostriedok pravidelne vyberajte, aby ste vyčistili vytvorené 
usadeniny. Odporúča sa čistiť raz za 2 mesiace.

Na vybratie zásuvky na prací prostriedok:
•	 Zásuvku na prací prostriedok čo najviac vytiahnite.
•	 Pokračujte v ťahaní zásuvky na prací prostriedok až pokiaľ to ide, tým, že stlačíte oblasť na 

zásuvke znázornenú na obrázkoch a vysuňte ju.
•	 Odstráňte veko, ktoré sa nachádza na nádobe na tekutý prací prostriedok a nádobe na aviváž, 

zdvihnutím časti zobrazenej na obrázku.
•	 Umyte ho veľkým množstvom vody a pomocou kefy.
•	 Zozbierajte usadeniny na slote zásuvky na prací prostriedok bez toho, aby spadli do práčky.
•	 Zásuvku na prací prostriedok osušte utierkou alebo suchou handričkou a vložte ju späť.

 Zásuvku na prací prostriedok neumývajte v umývačke riadu.

  POZOR: Diel s označením “UP“ („hore“) by sa mal vložiť do komory tak, aby čast s týmto 
označením smerovala nahor.
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1.	Teleso 
Použite mierny, neabrazívny čistiaci prostriedok alebo vodu s mydlom na vyčistenie 
vonkajšieho plášťa. Utrite dosucha jemnou handričkou.

2.	Bubon 
Kovové predmety, ako ihly, sponky, mince atď., nenechávajte v spotrebiči. Tieto predmety 
vedú k tvorbe škvŕn hrdze na bubne. Ak chcete tieto hrdzavé škvrny vyčistiť, použite čistiaci 
prostriedok bez chlóru a postupujte podľa pokynov výrobcu čistiaceho prostriedku. Na 
čistenie hrdzavých škvŕn nikdy nepoužívajte drôtenku ani podobne drsné predmety.

1 2

8. TELESO/BUBON
PL EN CZ SK
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Opravu vášho spotrebiča musí vykonať oprávnená servisná spoločnosť. Ak spotrebič potrebuje 
opravu alebo ak problém neviete vyriešiť s pomocou nižšie uvedených informácií, potom by ste 
mali:
• Spotrebič odpojiť od sieťového napájania.
• Zatvoriť prívod vody.

9. RIEŠENIE PROBLÉMOV

CHYBA MOŽNÁ PRÍČINA RIEŠENIE PROBLÉMOV

Spotrebič sa 
nespúšťa.

Spotrebič nie je zapojený do siete. Zapojte spotrebič.

Poistky sú chybné. Vymeňte poistky.

Žiadne napájanie energie. Skontrolujte napájanie energie.

Tlačidlo Štart/Pauza nie je stlačené. Stlačte tlačidlo Štart/Pauza.

Volič programu je v polohe „stop“. Volič programu otočte do požadovanej polohy.

Dvierka spotrebiča nie sú úplne zatvorené. Zatvorte dvierka spotrebiča.

Spotrebič 
neprivádza vodu.

Prívod vody je zatvorený. Otvorte prívod.

Hadica na prívod vody môže byť zamotaná. Skontrolujte hadicu na prívod vody a rozmotajte ju.

Hadica na prívod vody je upchatá. Vyčistite filtre hadíc pre prívod vody. (*)

Filter prívodu je upchatý. Vyčistite filtre prívodu. (*)

Dvierka spotrebiča nie sú úplne zatvorené. Zatvorte dvierka spotrebiča.

Spotrebič 
nevypúšťa vodu.

Vypúšťacia hadica je upchatá alebo zamotaná.
Skontrolujte vypúšťaciu hadicu, potom ju vyčistite 

alebo rozmotajte

Filter čerpadla je upchatý. Vyčistite filter čerpadla. (*)

Bielizeň je príliš husto natlačená v bubne. Bielizeň v bubne rozložte rovnomerne.

Spotrebič vibruje

Nožičky neboli nastavené Nastavte nožičky. (**)

Prepravné skrutky osadené na prevoz neboli 
odstránené.

Odstráňte prepravné skrutky zo spotrebiča. (**)

Malé naloženie bubna. Nebráni to prevádzke spotrebiča.

Spotrebič je preplnený bielizňou alebo bielizeň nie je 
rovnomerne rozložená.

Bubon neprepĺňajte. Bielizeň v bubne rozložte 
rovnomerne.

Spotrebič stojí na tvrdom povrchu. Práčku nestavajte na tvrdý povrch.
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(*) Pozri kapitolu týkajúcu sa údržby a čistenia práčky.

(**) Pozrite si kapitolu o montáži spotrebiča.

CHYBA MOŽNÁ PRÍČINA RIEŠENIE PROBLÉMOV

V zásuvke na 
prací prostriedok 

sa tvorí nadmerná 
pena.

Použilo sa nadmerné množstvo pracieho 
prostriedku.

Stlačte tlačidlo Štart/Pauza. Ak chcete zastaviť 
penenie, jednu čajovú lyžičku aviváže rozrieďte 
v 1/2 litri vody a nalejte to do zásuvky na prací 

prostriedok. Po 5 – 10 minútach stlačte tlačidlo Štart/
Pauza.

Použil sa nesprávny prací prostriedok.
Používajte iba pracie prostriedky vyrobené pre 

automatické práčky.

Nedostatočný 
výsledok prania.

Bielizeň je príliš špinavá pre zvolený program.
Na výber najvhodnejšieho programu využite 

informácie z tabuliek programov.

Množstvo pracieho prostriedku nie je dostatočné.
Použite množstvo pracieho prostriedku podľa 

pokynov na obale.

V spotrebiči je priveľa bielizne
Skontrolujte, či nebola prekročené maximálna 

kapacita zvoleného programu.

Tvrdá voda.
Zvýšte množstvo pracieho prostriedku podľa 

pokynov výrobcu.

Bielizeň je príliš husto natlačená v bubne. Skontrolujte rozloženie bielizne v bubne.

Hneď po 
napustení vody 

do spotrebiča sa 
voda vypustí.

Koniec vypúšťacej hadice na vodu je pre spotrebič 
príliš nízko.

Skontrolujte, či je vypúšťacia hadica vo vhodnej 
výške. (**) .

Počas prania sa v 
bubne neobjavuje 

žiadna voda.

Žiadna chyba. Voda sa nachádza v časti bubna, ktorá 
nie je viditeľná.

---------------------

Na bielizni 
zostáva prací 
prostriedok.

Na bielizni sa ako biele fľaky môžu objaviť 
nerozpustné častice niektorých pracích prostriedkov.

Uskutočnite dodatočné plákanie alebo bielizeň po jej 
uschnutí vyčistite kefkou.

Na bielizni sa 
objavujú sivé 

fľaky.
Na bielizni je neošetrený olej, krém alebo masť.

Pri ďalšom praní použite množstvo pracieho 
prostriedku podľa pokynov na obale.

Cyklus žmýkania 
sa nevykonáva 

alebo sa vykonáva 
neskôr, ako je 

potrebné.

Žiadna chyba. Aktivácia systému na riadenie 
nerovnomerného naloženia.

Systém riadenia nerovnomerného naloženia sa 
bielizeň pokúsi rozložiť. Cyklus žmýkania sa spustí po 

rozložení bielizne. Pri ďalšom praní bubon naložte 
rovnomerne.

PL EN CZ SK
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Práčka je vybavená zabudovaným systémom na zisťovanie porúch, ktoré sa signalizujú 
kombináciou blikania prevádzkových kontroliek prania. Nižšie sa uvádzajú najčastejšie kódy 
porúch.

(*) Pozri kapitolu týkajúcu sa údržby a čistenia práčky.

10. AUTOMATICKÉ UPOZORNENIE NA PROBLÉM A 
KROKY, KTORÉ TREBA UROBIŤ

KÓD CHYBY MOŽNÁ PORUCHA ČO ROBIŤ

E01 
Dvierka spotrebiča nie sú riadne 

zatvorené.

Dvierka riadne zatvorte, kým nebudete počuť 
zakliknutie. Ak spotrebič naďalej signalizuje poruchu, 

vypnite ho, odpojte ho a ihneď sa obráťte na najbližšieho 
autorizovaného servisného zástupcu.

E02 
Tlak vody alebo hladina vody vnútri 

spotrebiča môžu byť nízke.

Skontrolujte, či je prívod úplne otvorený. Prívod vody 
môže byť odpojený. Ak problém pretrváva, spotrebič sa 

po chvíli automaticky zastaví. Spotrebič odpojte, zatvorte 
prívod vody a obráťte sa na najbližšieho autorizovaného 

servisného zástupcu.

E03 
Čerpadlo je chybné alebo filter 

čerpadla je upchatý, alebo je chybné 
elektrické spojenie čerpadla.

Vyčistite filter čerpadla. Ak problém pretrváva, obráťte sa 
na najbližšieho autorizovaného servisného zástupcu. (*)

E04
V spotrebiči je nadmerné množstvo 

vody.

Spotrebič vodu vypustí sám. Po odčerpaní vody 
spotrebič vypnite a odpojte ho zo siete. Zatvorte prívod 

vody a obráťte sa na najbližšieho autorizovaného 
servisného zástupcu.
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